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evgili Swissotel dostlar,

Yaz aylarini ardimizda biraktigimiz

su gunlerde, sehre donlsun

heyecanini yasiyoruz. Bu

sonbahara 0zel surprizlerimiz ve
eglenceli organizasyonlarimizla;
Tirkiye'deki otellerimizle, yeni sezonda da
sizlere en iyi hizmeti sunmayi hedefliyoruz.
Diinya mutfaklarinin en lezzetli 6rneklerini
bulabileceginiz Swissétel The Bosphorus,
Istanbul'da is toplantilari, romantik aksam
yemekleri ve ilik sonbahar aksamlarini
keyifle sonlandirabileceginiz pek cok mekan
alternatifi bulunuyor. Gaja, eklektik yemek
menusi, muhtesem manzarasi ve yiizi
askin sarap secenegi ile sonbaharda da
essiz bir lezzet deneyimi sunmaya
hazirlaniyor. Isvicre ve Alpler’in enfes yerel
tatlarini sunan Chalet’de ise peynir fondi
veya raklet gibi lezzetleri yuz yillik bir Isvicre
dag kullibesinin sicak ve samimi ortaminda
tadabilirsiniz. Hepsi bu degil; Japon
mutfagina yeni bir bakis acisi kazandiran
Miyako Restaurant'da, Istanbul'un en iyi
sushi ve sashimi ¢esitlerini bir arada
bulabilirsiniz. Bogaz'in bas donduirtici
manzarasina sahip Les Ambassadeurs Bar
ise zengin kokteyl seceneklerini sicak
atmosferi ile kusursuz bir bicimde
harmanliyor. Seckin bar atistirmaliklari
menusiinden sececeginiz lezzetlerle keyifli
Istanbul geceleri gecirmeye hazirlanin.
Havalarin sogumasi ile enerjisi disenler
Amrita Spa & Wellness'da kendilerini
yeniden din¢ ve canli hissedebilirler. Bu
aylarda kendinizi simartmayi ve dinlenmeye
vakit ayirmayi ihmal etmemelisiniz.
Amrita’da yoga, thai chi ve fitness ile hem
formunuzu koruyabilir, hem de masaj ve
aromaterapi seanslarinda dinlenip stres
atabilirsiniz. Forma girmek icin bir diger
dnerimizse; Swissotel Macka Tenis Kuliibd.
Bogaz'a nazir tenis keyfi sunan, biri kis
aylarinda kapatilan Uc tenis kortuyla tenis
tutkunlarini kuliibimiize davet ediyoruz.
Swissotel The Bosphorus Istanbul’da, sehrin
ortasinda guriiltl ve stresten uzakta, glizel
bir manzara esliginde ve en yeni teknolojik
imkanlarla donatismis ev konforunda
residence seceneginiz oldugunu da
hatirlatmak isteriz. Swissotel Living;
kablosuz internet baglantisi ve ev sinemasi
bulunan, mutfak ve yatak odasina sahip
siiitlerle sizi kisisel alaninizda rahat
ettirmek icin 6zel olarak tasarlandi. Samimi
dekorasyonunun ardinda Dubai'nin unli
gokdeleni Burj Al Arab’in mimari Kuan
Chew'in imzasi bulunuyor.
Sonbahar’da yolu Ankara’dan gececek
olanlar icin Swissotel Ankara'yi oneririz.
1200 kisi kapasiteli balo salonuyla sonbahar
dugunlerinin vazgecilmezlerinden biri. 350
m< buyukligindeki kral dairesi ise 6zel
miusterilerini sehir kesmekesinden
uzaklastirip tatil konforunu sunmak tzere
ozel olarak hazirland.
Izmir’i yasamanin en gizel mevsimi
sonbahar... Bunaltici sicaklarin sehri terk
edip yerini Lk meltemlere biraktigi aylarda;
Swissotel Blylk Efes’'te Oktoberfest
coskusuyla ekim ayina hizli bir baslangi¢
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yapabilirsiniz. 5-6 Ekim tarihlerinde izmir'e
ugrayacak festivalde gec saatlere kadar
eglenebilirsiniz. 20-22 Eylil tarihleri
arasinda ise Café Swiss'te Meksika Yemek
Festivali ‘ne katilabilirsiniz. Swissotel Buyik
Efes’in 6zlenen tema haftalari da Ekim
ayinda yeniden misafirleri ile bulusuyor.
Aquarium, denizlerin incisi lifer baligiyla
yaratilan lezzetleri 1-6 Ekim’de tadabilirsiniz.
12-17 Kasim’'da “Yunan Yemek Haftasi"nda
ise Yunanli sefler tarafindan hazirlanan deniz
drunleri ve mezelerine Yunan miziginin
coskulu ritimleri eslik ediyor olacak.
Swissotel'in Turkiye'deki duraklarindan biri
de Bodrum. Bu yaz, Cagdas Holding ile
imzalanan sozlesmeyle Ege Denizi'nin bu
guzel beldesinde iki otel agmak lizere
anlasan Swissétel'in yeni projelerine dair
ayrintili bilgiyi ilerleyen sayfalarimizda
bulabilirsiniz. Oniimiizdeki yaz faaliyete
gecmesi beklenen Swissotel Resort Bodrum
Beach, Turgutreis'te yer aliyor. 70 oda
kapasiteli otel, sahilden sadece 3 km
uzaklikta 6zel bir plaja sahip olacak. Otelde;
pek ¢ok restoranin yani sira bir roof
restaurant, beach bar ve Swissotel'in spa
markasi Purovel Spa & Sport yer alacak.
2014 Yazi'nda ise ikinci projemiz, Swissotel
Resort Bodrum Hill'in acilmasi planlaniyor.
Icinde; toplanti salonlari, restoran, bar ve
Purovel Spa & Sport merkezinin bulunmasi
on gorilen otel, hareketli yasamiyla turistleri
ceken Bodrum merkezin hemen yani
basinda yer alacak. Simdiden yaz tatillerini
planlayanlara duyurulur. Tim Swissotel
ekibi adina sonbahar aylarini keyifle
gecirmeniz dilegiyle...

Gerhard Struger
Swissotel The Bospherys

Genel Midurd,

Tirkiye ve Dogu Avrupa Bélgesi

Baskan Yardimcisi / General Manager,
Regional Vice President Turkey & Eastern
Europe

ear Friends of Swissotel,

As we leave the summer months behind us, we

feel once more the excitement of returning to the

city. With a whole range of surprises and fun

events lined up for the autumn months, we
continue to offer you the best service for the new season in
our hotels around Turkey.
Swissotel The Bosphorus, Istanbul offers some of the best
venues where you can sample a range of international cuisine,
making it the prime choice for evening dining, be it for
business meetings or romantic dinners, with a wide selection
of restaurants at which to make the most of those warm
autumn nights. With its eclectic menu, amazing view and over
a hundred choices of wines, Gaja is sure to be a favourite once
more this coming season. Another option is Chalet, which
offers the best in Swiss and Alpine cuisine, featuring such
delicacies as fondues and raclettes as you enjoy the warm and
cozy ambiance of an authentic century-old Swiss chalet. And
that's not all; Miyako Restaurant offers the finest Japanese
cuisine in town, with a whole range of the freshest and most
delicious sushi and sashimi. Overlooking the Bosphorus is
another favourite, Les Ambassadeurs Bar, with a rich cocktail
selection and tasty hors d'oeuvres, making it one of the best
classic bars in town to experience those famous Istanbul
nights. For those who fear a loss of energy with the
approaching cold, Amrita Spa & Wellness will help to keep
you young and vibrant. It's the perfect place to spoil yourself
with rest and relaxation. Amrita offers yoga, thai chi and
fitness alternatives, along with massage and aromatherapy
treatments, all designed to rid you of stress. Another option
for those wanting to get in form is by playing tennis at
Swissotel Macka Tennis Club, with its three courts offering
magnificent views overlooking the Bosphorus, and an indoor
court for the winter season. We'd also like to remind you that
Swissotel The Bosphorus Istanbul is the perfect location for
those wanting a stress-free environment in the heart of the
city, offering the Swissotel Living residences with true home
comforts and the latest in technological gadgetry, including
wireless internet and home cinemas, kitchen and suites, all
specially designed for your comfort and convenience by
internationally renowned architect Kuan Chew, who also
designed the Burj Al Arab in Dubai. For those who'll be
heading to Ankara in autumn, we recommend Swissotel
Ankara. It features a 1200 capacity ballroom, making it a
favourite venue for autumn weddings. The 350 m? presidential
suite has been designed for special guests looking to get away
from the hubbub of city life, and offering the ultimate in
comfort. A great time to experience Izmir is in the fall as the
suffocating heat gives way to a gentle, warm autumn season.
Swissotel Bliyiik Efes’s Oktoberfest is the big event for the
season, and will be held on October 5-6 where you can drink
and make merry till the early hours. Mexican cuisine lovers
can rejoice, as September 20-22 will see the Mexican Food
Festival being held at Café Swiss. Swissotel Bilylk Efes also
continues its theme weeks in October. Aquarium offers
various dishes made with sea bass on October 1-6, while on
October 12-17 there is the Greek Food Week, which features
Greek delicacies, including seafood and olive oil entrees
prepared by Greek chefs, accompanied by lively Greek music.
Another Swissotel location in Turkey is Bodrum. Swissotel
signed an agreement with Cagdas Holding to operate two
hotels in this charming corner of the Aegean region, and you
can find more detailed information inside the magazine.
Expected to begin operations next summer, Swissotel Resort
Bodrum Beach is located in Turgutreis. It features 66 rooms,
and is right on the coast, just 3 km from the Turgutreis center,
with its own private beach. The hotel offers a range of
restaurants, including a roof restaurant, beach bar and of
course Swissotel's own spa brand, Purovel Spa & Sport. The
other big project for summer 2014 is Swissotel Resort
Bodrum Hill. This hotel has meeting rooms, restaurants, bars
and a Purovel Spa & Sport, and is located on a hill, right above
Bodrum'’s center with its lively 24-hour activity. Future holiday
goers can begin planning now. On behalf of the entire
Swissotel team, we wish you a pleasant autumn...
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Berlin
Filarmoni'den
ozel konser

Special concert from
erlin Philharmonic

6. Uluslararasi izmir Festivali “Festival

Ozel Konseri” ile sona eriyor.

Dinyanin en iyi orkestralarindan

Berlin Filarmoni Orkestrasi (Berliner
Philharmoniker], efsanevi maestro Simon
Rattle yonetiminde Efes Agorasi'nda 28 Eylil
tarihinde saat 20:00'de muzikseverlerle
bulusuyor. Konser programinda yer alan
Schubert’in 6limsiz eseri “Bitmemis
Senfoni” ile Beethoven'in “La Majdr 7.
Senfonisi” unutulmaz bir miizik soleni
yasatiyor. Berlin Filarmoni Orkestrasi ayrica
celloda Efe Baltacigil ve kontrbasta Fora
Baltacigil'e, Giovanni Bottesini'nin “Biiyiik Ikili
Koncertant” adli eserinde eslik ediyor. Berlin
Filarmoni Orkestrasi, lzmir konseri 6ncesinde
27 Eyliil Saat 20.00'de istanbul Hali¢ Kongre
Merkezi'nde bir konser veriyor.
www.iksev.org

ahne tasarimi, mizikleri,
danslari, kostiimleri ve
makyajlariyla gosteri
sanatlarinda devrim yaratan
Cirque du Soleil, sonbaharda en cok ilgi
géren sovu “Alegria” ile istanbul'da
nefesleri kesiyor. Liiks kostimler, atletik
ve sanatin géz kamastiran uyumu, canli
mizik, barok ve operanin biyileyici
birlesimi “Alegria”da hayat buluyor.
Cirque du Soleil'de senkronize
hareketleriyle nefes kesen trapezciler,
yerden 12 metre yiiksekte akrobasi
gosterileri, alevli bicak dansinin kivrak
ritmi izleyicilere biyilu bir gece
yasatiyor. Dokuz gosteriden olusan
Cirque du Soleil'in “Alegria” gosterisi
Ulker Sports Arena’da 22-23-29-30 Eyliil
tarihlerinde, Ora Arena’da 6-7-13-14
Ekim tarihlerinde sahneleniyor.
www.cirquedusoleil.com
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6th International Izmir Festival ends with a “Special Festival Concert”. One of the best
orchestras of the world, Berlin Philharmonic [Berline Philharmoniker), under the direction
of the legendary maestro Simon Rattle, meets the music-lovers at Efes Agora on the 28th
of September at 20:00. Schubert’s immortal composition “Unfinished Symphony” and
Beethoven's “Symphony No. 7 in A major” brings a musical feast. Berlin Philharmonic Orchestra
also plays Giovanni Bottesini’s “Gran Duo Concertante” along with Efe Baltacigtil on cello and
Fora Baltacigil on contrabass. Berlin Philharmonic Orchestra gives another concert before the
Izmir one at Istanbul Hali¢c Congress Center on the 27th of September at 20:00. www.iksev.org

Cquueu Soleil is in
Istanbul with “Alegria”

revolutionist of performance arts with

its stage design, music, dances,

costumes and make up, Cirque du

oleil will take the breaths away this fall

with its favorite show “Alegria”. Luxurious
costumes, the glaring harmony of athletics and
art, live music, the enchanting combination of
baroque and opera rise in “Alegria”. In Cirque du
Soleil, breathtaking trapeze dancers, acrobatic
performances 12 meters above the ground, lively
rhythm of the fire knife dance offers you a
magical night. Cirque du Soleil consists of nine
performances, and “Alegria” will be staged at
Ulker Sports Arena, on September 22, 23, 29 and
30, and at Ora Arena on October 6, 7, 13 and 14.
www.cirquedusoleil.com
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Frieze Sanat Fuar kapida

ilin en blyilk glincel sanat etkinligi Frieze Sanat Fuari 11-14 Ekim
tarihleri arasinda 170ten fazla galerinin eserlerini sanatseverlerle
bulusturuyor. Berlin'den New York'a, Londra’dan Tokyo'ya sanat

diinyasinin en onemli eserlerinin yer alacagi etkinlik;

koleksiyonerleri, sanat tutkunlarini ve galericileri bir araya getiriyor. Minerva
Cuevas’in “Shore” adli yagli boya tablo tizerine eritilmis asfalt calismasi,
Koenraad Dedobbeleer’in “Simply A Logical Consequence” isimli plastik,
ahsap, metal, karton ve sprey boya gibi malzemelerle yarattigi enstalasyon,
Frieze Sanat Fuari'nda karsiniza cikabilecek gilincel sanat eserlerinden birkagi.

www.friezelondon.com

he largest contemporary art event of the year, Frieze Art Fair,

introduces the works of more than 170 galleries to the lovers of

art between October 11 and 14. This event, in which the most

important works of art from Berlin to New York, from London to
Tokyo will be displayed, brings the collectors, art-lovers and galleries
together. Minerva Cuevas’ “Shore” which is a liquid asphalt work made on
oil painting and Koenraad Dedobbeleer’'s “Simply A Logical
Consequence”, an installation created with materials such as plastic,
wood, metal, cardboard and spray dye are among the important works of
contemporary art you can view at Frieze Art Fair.

www.friezelondon.com

Helmut Newton'un g

“Uykusuz Kadinlar”i %

0'li yillarda Yves Saint Laurent ile
androjen kadini yaratan Alman
fotografci Helmut Newton'in essiz
kareleri “Beyaz Kadinlar / Uykusuz
Geceler / Biyik Ciplaklik” isimli sergide bir
araya geliyor. Staatliche Museen Berlin
(Fotograf Miizesi)'nin ev sahipligi yaptigi
sergi, sanatcinin U¢ ayri doneminde
fotografladigi buyileyici kadinlari sergi
duvarlarina tasiyor. Serginin ilk bélimu 70°Li
yillarda modayi sanatla bulusturdugu

karelere ayriliyor. Serginin “Uykusuz Geceler”

isimli ikinci boliminde, sanatcinin yine
kadinlari konu aldigl, beden ve kiyafetlerin 6n
planda oldugu fotograflar yer aliyor. N
fotograf kavramina farkli bir boyut getiren
kareler de “Blyiik Ciplaklik"ta sergileniyor.

Sergiyi 18 Kasim’a kadar ziyaret edebilirsiniz.

www.smb.museum
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“Sleepless .

Women” of
Helmut Newton

he unique frames of Helmut Newton,

the photographer who created the

androgen woman with Yves Saint

Laurent in the 70s, come together in
this exhibition named “White Women /
Sleepless Nights / Big Nudes”. The exhibition,
hosted by Staatliche Museen Berlin (Museum
of Photographyl, carries the enchanting women
the artist photographed in three different eras
of his life on the walls. The first part of the
exhibition presents the frames in which the
artist brought fashion and art in the 70s. The
second part of the exhibition named “Sleepless
Nights” includes photographs of women, in
which body and clothes stand out. The frames
which bring a new perspective to the concept
of Nude photography are exhibited in “Big
Nudes". You can view the exhibition until the
18th of November. www.smb.museum
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“Double-Face”
abstract

aleri Linart, sonbaharda

kapilarini disavurumcu

ressam Sarah Baruh'un

“Double Face-iki Yizli”
sergisiyle aciyor. Istanbul’da dogan ve
Cenevre’'de yasayan sanatcinin sergisi iki
bolimden olusuyor. Japon kagidi lizerine
yaptigi cini mirekkebi calismalari
serginin itk bolimunde yer aliyor.
Baruh'un ince kagit Gzerine uyguladigi
¢ini murekkebi, kagidin arkasina
gecerek arkadan bakildiginda bambaska
imgeler ortaya cikariyor. Serginin ikinci
bolimiinde ise sanat¢inin asirlik
agaclarin seslenisini aktarmak istedigi,
likit asfalt kullandigi tuval Gzerine
eserleri izleyiciyle bulusuyor. Sergiyi
Galeri Linart'ta 13 Eylil-15 Ekim
tarihleri arasinda gorebilirsiniz.
www.g-linart.com
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allery Linart opens its doors

this fall with the “Double

Face” expedition of the

expressionist painter Sarah
Baruh. The expedition of the artist who
was born in Istanbul and lives in Geneva
consists of two parts. The first part
presents the works drawn on Washi
(Japanese paper] using drawing ink. The
ink that Baruh applied on thin paper
brings out different images when viewed
from the different sides of the paper. In
the second part of the exhibition, the
works made using liquid asphalt on
canvas meet the viewers. With these
works, the artist wants to narrate the call
of centuries-old trees. The exhibition is
open to visit between September 13 and
October 15, at Gallery Linart.
www.g-linart.com

Minor Truths

amani ve zamanin akisini bize
hatirlatanlari gormezden geldigimiz
diinyada kicik hakikatler olimlu
oldugumuz gercegini hatirlatiyor.
Egeran Galeri “Kiiclik Hakikatler” sergisiyle
bu gercedi minimal bir dille ele alan
bes sanatcinin fotograf, video ve
enstalasyonlarini bir araya getiriyor. Selim
Birsel, Ali Kazma, Ali Emir Tapan, Nasan
Tur ve Murivvet Turkyilmaz'in eserleri,
zamana karsi verilen umutsuz savasi
sorguluyor. 6 Eylil-6 Ekim tarihlerinde
izlenebilecek serginin ardindan, Egeran
Galeri, ithan Koman'in “Sonsuz-Eksi-Bir”
isimli kisisel sergisine ev sahipligi yapiyor.
Koman'in heykel ¢alismalarinin
gorulebilecegdi sergi ise 9 Ekim-17 Kasim
tarihlerinde gerceklesiyor.
www.egeran.com

inor truths remind us that we

are mortal in this world, in

which we ignore time and

everything that reminds us the
passing of time. With the exhibition “Minor
Truths”, Egeran Gallery brings the
photographs, videos and installations of five
artists who deal with this reality in a
minimal way. The works of Selim Birsel, Ali
Kazma, Ali Emir Tapan, Nasan Tur and
Miirtivvet Tiirkyilmaz question this hopeless
struggle against time. After this exhibition
which can be viewed between September 6
and October 6, Egeran Gallery hosts the solo
exhibition of llhan Koman; “Infinity minus
One”. This exhibition takes place between
October 9 and November 17, and you can
view the statuary works of Koman.
www.egeran.com
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Swissotel The Bosphorus'tan Haberler

Ev konforu

wissotel The Bosphorus,

Istanbul'un blinyesindeki Swissotel

Living, size ev konforunu, otel

kompleksinin hemen yani basinda
sunuyor. iginde stiidyo, bir ve iki odali suit
secenekleri bulunuyor. Kablosuz internet
baglantisi ve ev sinemasi bulunan oturma
odali, mutfak ve yatak odasi olan suitler sizi
kisisel alaninizda rahat ettirmek icin 6zel
olarak hazirlanmis. i¢ dekorasyonu ev
sicakliginda olan binanin i¢ ve dis tasarimi,
diinyanin en tinld mimarlarindan Kuan Chew
tarafindan gerceklestirildi. Sehrin ortasinda
gurultd ve stresten uzakta, glizel bir
manzara esliginde ve en yeni teknolojik
imkanlara sahip bu odalar, sik seyahat eden
ve sehirde kendine ait alan arayanlar icin
ideal.
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News from Swissotel The Bosphorus

Home comfort

wissotel Living offers you

home comfort next to the

hotel complex under the

roof of Swissotel The
Bosphorus, Istanbul. It has 63 rooms
of three kinds; which are a studio, a
single room and a double room.
Suites with a wi-fi connection, home
cinema, living room, kitchen and
bedroom are created to make you
feel home and comfortable in your
personal space. The building with a
homely interior design is created by
Kuan Chew who is one of the world’s
most famous architects. Rooms that
are close to the centrum and far from
its noise and stress, serves the
frequent travelers a great view, most
advanced technology and personal
space.
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Swissotel The Bosphorus'tan Haberler

aja, eklektik yemek menusd,
muhtesem manzarasi ve ylzu
askin sarap secenegi ile
sonbaharda da essiz bir lezzet
deneyimi sunuyor. Diinya mutfagi
orneklerini kendi tarzi ile yorumlayan
Fransiz sef William Mahi'nin hazirladigi
menide ismini diinya sehirlerinden alan
yemekler bulunuyor. Izgara ardindan

News from Swissotel The Bosphorus

firlnlamis Mercan Baligi (“Barcelona”),
sekiz saat pisirilmis balik ¢orbasi
(“Marseille”) ve cam kapak icinde
titsilenmis Iskoc sosu, Mahi'nin
dehasinin oérneklerinden sadece
birkag¢i. Leziz saraplar, Akdeniz
mutfagi, geleneksel tatlilari
bulabileceginiz genis mentdeki
malzemeler, Turkiye'nin ve diinyanin
dort bir tarafindan getirtiliyor.
italya'dan jambon, Canakkale'den
patlican ve Balikesir'den rezene,
Portekiz sarabi ile yapilmis truflu tart
bunlardan sadece birkaci... Simdiden
belirtelim; yemeklerin tadi kadar,
sunumlarina da hayran kalabilirsiniz.
*Gaja’da aksam yemegi Pazar giinleri
hari¢ her aksam 19.00°’dan itibaren
servis ediliyor.

=

The cross point
of tastes

aja offers a unique taste
experience, also in
autumn, with its eclectic
dinner menu, amazing
view and a broad selection of wine.
The menu created by a French
chef William Mahi who interprets
world cuisine with his own style,
includes dishes that get their
names from world cities. Grilled
then roasted sea bream
[“Barcelona”], fish soup cooked for
eight hours [“Marseille”], Scottish
sauce smoked under a glass cap
are a few examples of Mahi’s
creativity. The ingredients of the
wide menu where you can find
delicious wines, Mediterranean
cuisine and traditional desserts;
come from all around Turkey and
the globe. Ham from ltaly,
eggplant from Canakkale, fennel
from Balikesir and truffed pie
made with Portugese wine are just
a few... Before you try them, we
have to indicate that you may
admire the presentation of the
dishes just as their tastes.
*Dinner at Gaja starts at 19.00
everyday, except Sundays.

Ayrintili bilgi ve rezervasyon icin / For more information and reservations: (0212) 326 11 00 - 3305
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Ozyegin Universitesi ve Le Cordon Bleu Yemek%' ;AR W B, (SR g ﬁ 4
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tirkiye'nin 6ncii egitim ! Vol
kurumlarindan Ozyegin

Universitesi, ispanya'nln en onemli

yemek akademilerinden Le Cordon
Bleu ile gelecegi degistirecek bir isbirligine
imza atiyor. Turkiye'nin yetenekli ascilari
artik Ozyegin Universitesi'nin dort yillik
Gastronomi ve Mutfak Sanatlari Lisans
Programi'nda yetisecek. Ogrenciler, Le
Cordon Bleu usta sefleri tarafindan verilen
dort yillik egitimin sonunda Ozyegin
Universitesi diplomasi ve Le Cordon Bleu
sertifikasi alarak mezun olacaklar.
Mezunlari arasinda Swissotel The
Bosphorus, Istanbul chef’lerinin de oldugu
Le Cordon Bleu'niin uluslararasi gecerliligi
ve sayginligi olan sertifikasi ile genclere,
diinyanin dort bir yaninda ve en iyi yerlerde
kariyer edinmenin kapisini aralayacak.
Isbirligi cercevesinde, bu yil 60 6grenciyle
egitim hayatina baslayacak olan Ozyegin
Universitesi Gastronomi ve Mutfak Sanatlari
Lisans Programi’'nda dersler, Le Cordon
Bleu sefleri tarafindan Le Cordon Bleu
egitim modilleri kullanilarak verilecek.
Ayrica, Ozyegin Universitesi Yasam Boyu
Egitim Merkezi vasitasi ile halka acik
sertifika programlari diizenlenecek.
Tirkiye'deki ilk isbirligini gerceklestiren Le
Cordon Bleu'niin Baskani André Cointreau
ve Ozyegin Universitesi Miitevelli Heyeti
Baskani Hiisnii Ozyegin, diizenledikleri basin
toplantisinda bu isbirliginin ayni zamanda
Fransiz mutfagini yerel diizeyde, Tirk
mutfagini da uluslararasi diizeyde tanitmayi
hedefledigini de belirttiler.

ZYEGIN— i), L nansanes
—UNIVERSITY—

Ozyegin and Le Cordon Bleu

hand in hand

Ozyegin University and Le Cordon Bleu Culinary
Academy start lessons in Turkey.

([ X J
zyegin University which is one
of the leading education
institutions in Turkey, has
signed a collobration that will
change the future, with one of the most
important culinary academies of Spain;
Le Cordon Bleu. From now on, Turkey's
talented cooks will be raised in Ozyedin
University’s Gastronomy and Culinary
Arts undergraduate programme of four
years. The students will graduate with
Ozyegin University diploma and Le
Cordon Bleu certificate after education
of four years by master chiefs of Le
Cordon Bleu. Le Cordon Bleu, with
chefs of Swissotel The Bosphorus,
Istanbul among graduates, will open the
gates for careers all around the world
and in best places for young people,
with internationally valid and esteemed

Le Cordon Bleu certificate.

Ozyedin University Gastronomy and
Culinary Arts undergraduate
programme will start education with 60
students pursuant the collaboration and
the lessons will be taught by Le Cordon
Bleu chefs using Le Cordon Bleu
education modules; also a certificate
programme open to public will be
organised via Ozyedin University Center
of Lifelong Education. Le Cordon Bleu’s
head André Cointreau and Ozyegin
University’s head of board of trustees
Hiisnii Ozyedin, that have realised the
first collaboration in Tukey declared in
the press meeting they have organised
that this collaboration aims at the same
time, to promote French cuisine in local
level and Turkish cuisine on
international level.
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Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir'den Haberler News from Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir

W

Mexican Food Festival
at Café Swiss

wissotel Biyiik Efes, Izmir'de “ exican Food Festival”,

Eylul ayinda diizenlenen “Meksika organized in September,

Yemek Festivali”, Meksika'nin brings the exquisite tastes and

muhtesem lezzetlerini entertainment of Mexico to
konuklariyla bulusturuyor. 20 Eylil'de Swissétel Grand Efes’ guests. The festival
Meksika temali 6zel kokteyl ile baslayan starts with a special, Mexico themed
festival, Café Swiss’in keyifli atmosferinde cocktail on September, 20 and it continues
acik biife aksam yemegiyle devam ediyor. with the open buffet dinner in the joyful
Meksikali ascilarin maharetli ellerinden atmosphere of Café Swiss. The traditional
tadacaginiz taco, tortilla, fajita gibi delicacies of Mexico like taco, tortilla and
geleneksel tatlara, aksam saatlerinde fajita, prepared by the talented Mexican
Meksika'dan alti kisilik ekibi ile izmir'e ilk chefs. Six “Mariachi” from Mexico will be on
defa gelen Mariachi’lerin canli mizik stage with fabulous Latin songs, for the
performansi eslik ediyor. 20-22 Eyliil first time in Izmir. This unique festival will
tarihleri arasinda gerceklesecek bu be held between September 20 and 22 and
benzersiz festival kisi basi KDV dahil 74 will be available for 74 TL* per person,
TL'ye* sunuluyor. Meksika yemek soleni 23 including VAT. Mexican Food Festival ends
Eylul'de brunch keyfiyle son buluyor, bu with a joyful brunch on September, 23 with
ozel brunch ise kisi basi KDV dahil 59 TL. only 59 TL per person, including VAT.
*Limitli yerli alkollu icecek veya *Accompanied by limited local beverage or
iki Corona ile two Corona qg,l:,?ﬂa'

Ayrintil bilgi ve rezervasyon icin / For further information and reservation: (0232) 414 52 12
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Swissotel Blrvyuk Efes, [zmir'den Haberler

A el€d HeracusTokmak A.S.

Special accommodation
package for Oktoberfest

ktoberfest coskusu Swissotel
Buytuk Efes’in 6zel konaklama
paketiyle cok daha keyifli bir
deneyime donustuyor. 5 ve 6
Ekim tarihlerinde gerceklesen
Oktoberfest icin bir bilet ve kahvalti dahil
tek kisilik konaklama 129 Euro*, cift kisi
icin ise sadece 149 Euro*. Festivali
Swissotel Bliylik Efes ayricaligiyla tatmak
isteyen konuklar i¢in hazirlanan
konaklama paketi, Café Swiss'te acik biife
kahvalti, Amrita Spa & Wellness'a Ucretsiz
giris ve 12 yasin altindaki cocuklar icin
ailesinin odasinda Ucretsiz konaklama
hizmetlerini kapsiyor.
*KDV dahil
Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin:
(0232) 414 50 71/72/73/74

News from Swissotel Bﬁyﬁk Efes, [zmir

Swissotel quuk Efes'ten

Oktoberfest coskusu
The joy of Oktoberfest with Swissotel

Grand Efes
Unih’in en Unli etkinligi
Oktoberfest, bu yil da Ekim
ayinda Swissotel Biylk Efes’te
2. kez cosku ile kutlaniyor.
Grand Efes balo salonunda, iki giin boyunca
siren festival, 5-6 Ekim tarihlerinde 19:00-
24:00 saatleri arasinda Bas Asci Wolfgang
Goedl'lin hazirlayacagi acik biife aksam
yemegi ile konuklarini bekliyor. Oktoberfest
ruhunu yasatan bu 6zel acik biife, kisi basi
iki bira ve KDV dahil yalnizca 68 TL. Ozgiin
tatlardan olusan lezzet sélenine dort vokal
ve danscidan olusan kadrosuyla Bavyerali
unld mizik grubu “Happy Bavarians” canli
performansi ile eslik ediyor. Oktoberfest'i
Swissotel ayricaligiyla yasamak icin
biletlerinizi Biletix'ten veya otelden temin
edebilirsiniz. Daha fazla bilgi ve rezervasyon
icin: (0232) 4145212

he spirit of Oktoberfest turns — —

into an even more enjoyable

experience with the special

accommodation package
between October 5 -6.
Accommodation including tickets for
the Oktoberfest package is only 129
Euros* for single and 149 Euros* for
double room. Open buffet breakfast at
Café Swiss, entrance to Amrita Spa &
Wellness and free accommodation for
children under 12 with their parents
are included in this special package.
*Including VAT.

For more information and
reservation: (0232) 414 50
71/72/73/74

e most famous event of Munich,
Oktoberfest will be celebrated
happily for the 2nd time at
Swissétel Grand Efes. The two day

festival which will take place in the Grand
Efes ballroom will feature a spectacular
open buffet dinner between 19:00 and 24:00
on October 5-6, prepared by the Executive
Chef Wolfgang Goedl. The experience of the
Oktoberfest spirit with this special open
buffet dinner with two beers is only 68 TL
per person, including VAT. Live performance
of the Bavarian music band with its four
singers and dancers, “Happy Bavarians”,
accompanies this unique feast. To live
Oktoberfest with Swissétel privilege, you
can obtain your tickets either on Biletix or
from the hotel. For more information and
reservation: (0232] 414 52 12
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Swissotel Resort Bodrum 'dan Haberler News from Swi
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Swissotel size yaz sezonunda Tirkiye'nin en
populer tatil yorelerinden Bodrum'da iki
modern kacis mekani sunuyor. 2013 ve 2014'te
acilmasi planlanan Swissotel Resort Bodrum
Beach ve Swissotel Resort Bodrum Hill, tatil
zevkinizi

Iki katina ¢ikarmayi garantiliyor.

odrum, yakinda Swissotel’in iki yeni projesine taniklik

edecek. Biri Bodrum tepelerinde, digeri de sahilde

konumlanan iki otelin, Swissotel’in Tirkiye'de 20 yildir

devam eden hizmetini bir adim ileriye tasimasi hedefle-
niyor. Projenin arkasindaki bir diger isim ise Bodrum’da yaptigi
yatirimlar ile bilinen Cagdas Holding. Bundan bdyle, Swissotel
kalitesini ister Akdeniz'in yani basinda, ister panoramik Bodrum
manzarasi esliginde yesil tepeler lzerinde yasayabilirsiniz.
Konumu ve Ege sahillerinin sicak Akdeniz iklimi sayesinde
Bodrum, hem yabanci turistlerin, hem de yurt icinden gelen tatil-
cilerin arasinda cok popdiler bir tatil yoresi. Rlizgar sorf, yelken
ve diger su sporlari icin ideal kosullari da icinde barindiriyor. St.
Jean Sovalyeleri tarafindan 1402 yilinda Aziz Peter Kalesi olarak
insa edilen Bodrum Kalesi, beldenin i¢indeki ilgi ¢ekici turistik
mekanlardan sadece biri. Bodrum'u Tirkiye'deki diger turistik
yorelerden ayiran en blylk ozellik ise iki kati asan yukseklikte
bina insa etmenin yasak olmasi. Ustelik, Yunan adasi Kos'a, deniz
yolu ile sadece 30 dakika uzakliktasiniz.
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/umrit sulara 6zel tasarim

Exclusive design on the
emerald waters

Swissotel offers you two elegant
getaways in Turkey's favourite
summer destination: Bodrum.

Swissotel Resort Bodrum Beach and
Swissotel Resort Bodrum Hill which
will be opened in 2013 and 2014
respectively are guaranteed to double
your summer pleasure.

odrum, will soon witness the two new proj-
ects of Swissotel. The two hotels, one locat-
ed on the hills of Bodrum and the other on
the beach, will further the continuing the 20
years old service of Swissotel in Turkey. Another con-
tribution to the project comes from Cagdas Holding,
which is known for its investments in Bodrum. From
now on, you can experience the Swissotel quality
either beside the Mediterranean Sea, or facing a pan-
oramic view of Bodrum at the green hills.
Due to its location and the warm Mediterranean cli-
mate of the Aegean coast, Bodrum is a very popular




Swissotel Resort Bodrum Beach

Swissotel'in 2013’te acilacak sahil oteli; deniz kenarinda,
Bodrum’un merkezinden sadece 20 dakika uzakliktaki
Turgutreis'te yer alacak. Dinya mutfagindan drnekler sunan
restoranlar, acik ve kapali havuzlar, Purovel Spa & Sports ote-
lin sundugu hizmetlerin yalnizca birkagi. Ana otel iki kat yuk-
seklikte olacak ve icinde 66 oda ve siitin yani sira, 72 rezidans
bulunacak. Odalarin 40m?, rezidanslar ise 85 - 274 m? genis-
liginde olmasi planlaniyor. Odalarin hepsi, Swissotel'i dzel
yapan konfor ve likse sahip olacak. Klasik odalardan liks
slitlere kadar her odada, Swissotel’e 6zel yaratici, modern
tasarim ve teknolojik imkanlar ile cevrili olacaksiniz.

Swissotel Resort Bodrum Hill

2014'te acilmasi planlanan Swissotel Resort Bodrum Hill ise
Bodrum’daki Yokusbasi Tepesi'nde yer alacak. Panoramik
manzarali bu otelde; 56 oda ve 45 rezidans, Uc restoran ve bar
yer alacak. Siz Bodrum'un muhtesem manzarasinin keyfini
¢ikarirken havaalanina 20 dakika, sehir merkezine ise sadece
10 dakikada ulasabilecek mesafede olacaksiniz. Otelin modern
toplanti ve konferans salonu, degisik biiylklikteki organizas-
yonlari rahatca agirlayacak genislik ve esneklikte tasarlani-
yor. Otelde ayrica, sik ve modern ortamiyla Pirovel Spa &
Sports Center, Alpler'den gelen dogal cozimleri ile hizmeti-
nizde olacak.

Restoran ve barlar

Her iki otelde de yer alacak cesitli restoran ve barlarin, hem is
hem de tatil icin gelen kisilere hitap etmesi planlaniyor.
Kalitesi odil ile tescillenen Swissotel Hotels & Resorts’daki
yemek deneyimi, beklentilerinizi her seferinde asmaya devam
edecek. Bar, restoran ve balo salonlari, her ¢esit organizasyo-
na uygun sekilde tasarlaniyor ve alisik oldugunuz tatlari yerel
drlnler ile birlestirerek degisik lezzetler sunmayi hedefliyor.

resort with both international tourists and Turkish holiday
makers. The town offers ideal conditions for wind surfing,
sailing and other water sports. Bodrum Castle (Bodrum
Kalesi) is one of the many highlights of the town and was
built by the Knights Hospitaller in 1402, as the Castle of St.
Peter or Petronium. Thanks to strict guidelines, building
construction in Bodrum is limited to two storeys, which
makes the city stand out from other tourist destinations in
Turkey. That's not all; the Greek island Kos is just a half
hour away by boat.

Swissotel Resort Bodrum Beach

The beach resort of Swissotel, which will open in 2013, will
be located at the seaside, only 20 minutes from central
Bodrum, at Turgutreis. Restaurants that provide dishes
from world cuisine, open and closed pools, Purovel Spa &
Sports are just a few examples of the services that will be
provided by the hotel.

The main hotel will be two storeys tall and will feature 66
rooms and suits, along with 72 residences. The rooms will
be 40m? wide and the residence part will have 85-274 m?2
wide villas. The rooms will all have the comfort and luxury
level that makes Swissotel special. From classic rooms to
luxurious suites and apartments, you will be surrounded
by an imaginative modern design, state of-the art technol-
ogy, exclusive amenities and timeless elegance.

Swissotel Resort Bodrum Hill

The Bodrum Resort Hill project of Swissotel, which will be
opening in 2014, will be located at the Yokusbasi Hill in
Bodrum. The panoramic viewed hotel will have 56 rooms,
45 residences, three restaurants and bars. While enjoying
the spectacular view of Bodrum, you will be 20 minutes
away from the airport and only 10 minutes from the town
center. Ultra-modern meeting and conference space will
provide the flexibility to accommodate substantial num-
bers of delegates and different sized events with comfort
and ease. Meantime, Pirovel Spa & Sports Center will
provide the Alpine inspired solution to healthy living within
a stylish and contemporary environment.

Restaurants & bars

In both resort, a variety of restaurants and bars will make
sure that business travelers and leisure guests enjoy their
time. Dining at award-winning Swissotel Hotels & Resorts
will exceed your expectations time and time again. Bars,
restaurants and ballrooms are created to be places of
entertainment, where the ambience is formal or casual
and dishes are prepared with the finest local produce,
served to perfection every day.
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Koleksiyvon

tutkusu

Hamam taslarindan
eski Osmanli
fotograflarina, dolma
kalem ve jilet
kutularindan Uzakdogu
yemek cubuklarina
mutlulugu topladiklari
objelerde bulan sira dis
koleksiyonculari bir
araya getirdik.

Melike Cetinsarag
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tinyadaki en eski ve yaygin
koleksiyonculuk tirlerinden
pul, modern zamanla yerini
daha ilgi ¢ekici nesnelere birak-
ti. Kelime anlami “siniflara ayrilarak bir
araya getirilen nesneler bitiini” olsa da
biriktirilen her sey koleksiyona donusmu-
yor. Uriiniin diinya lzerindeki azligi ve
hangi yila ait oldugu, koleksiyonun degeri-
ni belirleyen énemli yapitaslarindan. Sonu
olmayan bu macerayi, ilgin¢ objelere
merak duyan koleksiyonculardan dinledik.

Su ve hamam Kkiiltiirii koleksiyoncusu

Dr. Ercan Topgu (isadami)

Cocuklugu Bursa'da gegen Dr. Ercan
Topgu, ortaokul yillarinda para ve pul
koleksiyonu yapmaya baslamis. Aileden
gelen bir saklama kilturd oldugunu belir-
ten Topcu'nun etnografik esyalara karsi
merakiysa 25 yillk bir sireci buluyor.
Baslangicta Osmanli doneminde kullanilan
esyalari toplarken zaman icerisinde kolek-
siyonu “su ve hamam kultiri” konusunda
genislemis. Koleksiyonunda; Roma,
Selcuk, Osmanli ve Cumhuriyet’in ilk
donemlerine ait, Tlrk ve Islam Eserleri
Mizesi'ne kayitli musluklar, ibrikler, testi-
ler, sifa taslari, bardaklar, masrapalar,

Canakkale ve Kitahya seramik su kaplari,
hamam kdltiriine iliskin her tirlu obje ve
tekstiller yer aliyor. Topcu, 1868 tarihli,
Osmanlica, Ermenice ve Rumca olmak
lizere ¢ dilde Uzerinde “A’la Kayisdagi
Suyu” yazan mermer su kipini koleksiyo-
nunda bulunan diger parcalardan ayiriyor.
Bu kipiin Osmanli‘da var olan su kilturi-
nd en iyi sekilde yansittigina inanan kolek-
siyoncu, Istanbul memba suyunun cok
meshur oldugunu ve Osmanli'da su gur-
melerinin  bulundugu bilgisini veriyor.
Topcu, kaybolmaya yiiz tutmus bu kiltird
ortaya cikarmak ve kiltiirel mirasi gelece-
ge tasimak adina toplanan koleksiyonuyla
“Istanbul Su ve Hamam Miizesi” acmayi
disindyor.

Osmanli fotograflari koleksiyoncusu
Giilderen Béliik (Fotografci-yazar)
Gilderen Bolik'in ¢cocukluk yillarinda top-
ladigi kartpostallar, cikletten ¢ikan kartlar,
pul ve gazoz kapaklari gibi malzemeler
yerini meslegiyle ilgili bilingli bir koleksi-
yona birakmis. 12 yildir Osmanli donemi ve
Cumbhuriyet’in ilk yillari olmak kaydiyla
fotograf toplamanin yani sira Boluk, eski
Tlrkce fotograf kitaplari, kitapcik ve kata-
loglari, Osmanlica gazete ve dergileri,



Passion for collecting

From hamam bowls to old Ottoman photographs, from
pens and razor boxes to Far Eastern chopsticks, here
are the extraordinary collectors who find happiness in

the objects they collect.

tamp, the oldest and most popu-
lar collection item in the world,
has long lost its throne to way
more interesting  objects.
Although it literally means “a group of
objects brought together in categories”,
not everything that's being collected end
up becoming a collection. The value of a
collection depends on how rare and old
certain objects are. We spoke with various
collectors regarding this endless adven-
ture and their desire for curious objects.

Collector of water and hamam culture

Dr. Ercan Topgu (Businessman)

Growing up in Bursa, Dr. Ercan Topgu
began collecting money and stamps dur-
ing secondary school. Underlining that
the culture of archiving comes from his
family, Topcu's interest towards ethno-
graphic objects is a 25-year old process.
Initially collecting objects from the
Ottoman period, he expanded his interest
to cover the “water and hamam culture”.
His collection features all kinds of objects
and textiles attributed to the hamam cul-
ture of the Roman, Seljuk, Ottoman and
early Republican times, as well as numer-
ous pieces registered at the Museum of
Turkish and Islamic Arts like faucets,
ewers, pots, healing bowls, glasses,

pitchers, and ceramic water bowls from
Canakkale and Kitahya. With many rare
objects in his collection, Topcu puts spe-
cial emphasis on a large marble water jar
from 1868, with “Fine Kayisdagi Water”
inscribed in three languages; Ottoman,
Armenian and Greek. He thinks this object
perfectly reflects how important the cul-
ture of water was during the Ottoman
times, adding that spring water was very
famous in Istanbul and that the Ottomans
actually had water gourmets. Topcu
dreams of opening an “Istanbul Museum
of Water and Hamam” with his collection
in order to shed light on a lost culture and
transfer its heritage to future genera-
tions.

Collector of Ottoman photographs
Giilderen Boliik (Photographer-writer)
The postcards, cards that come out of
chewing gums, stamps and crown caps
that Gilderen Boliik has been collecting
since her childhood evolved into an orga-
nized collection connected to her profes-
sion. For the last 12 years, she has been
collecting photographs from the late
Ottoman and early Republican eras as
well as old Turkish photography books,
booklets and catalogs, Ottoman newspa-
pers and magazines, and various tempo-
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fotografcilara ait zarf ve makbuz gibi kisa omdrli malzeme-
leri de biriktiriyor. Koleksiyonundaki en degerli parcalarini
ilk kadin fotograf¢i Naciye (Suman] Hanim’a ait fotograflar
oldugunu belirtiyor. Koleksiyoncu, arsivinde damgalari silik
halde bulunan ug¢ fotografi yan yana getirerek “Tirk
Hanimlar Fotografhanesi, Naciye” yazisini ortaya ¢ikarmis.
Bu stiidyoya ait toplam 12 fotograftan dokuzunun damgasiz
oldugunu ancak bunlari dekorlarindan yola ¢ikarak tespit
ettigini belirtiyor. Koleksiyonundaki fotograf, zarf ve mak-
buzlari kitap asamasina getirip yayimlamak isteyen Bolik,
ayrica Osmanlica yayimlanmis tim fotograf kitaplarinin
transkripsiyonunu yapmayi da arzuluyor.

Sanat fotografi koleksiyoncusu

Nejat Tiirkmen (isadami)

Fotograf sanatinin hak ettigi yerde olmadigini ve koleksi-
yonculuk bilincinin olusmadigini gozlemleyerek amator
ruhla fotograf cekmeye baslayan Nejat Tirkmen, bir yandan
meshur fotograflari da biriktirmeye merak salmis.
Koleksiyonundaki en onemli parcalardan biriyse Fransiz
Fotografci René Burri'nin 1961 yiinda Che Guevara'nin
Kiiba'daki ofisinde yaptigi roportaj esnasinda kadraja aldigi
fotograf. Guevara'nin devrimci kisiligi ve yasamiyla birlesen
o ani, koleksiyonunun en saygin fotograflarindan biri olarak
gosteriyor. Tirkmen koleksiyonunu ileriki yillarda sergile-
meyi ve aile vakfina birakmayi diistindyor.

“Chopsticks” (Uzakdogu yemek cubuklari) koleksiyoncusu
Omer Serkan Bakir (Gazeteci-fotografci)

Pek ¢ok koleksiyon meraklisi gibi henliz ¢ocukluk yasla-
rinda nesneler toplamaya baslayan Omer Serkan Bakir,
koleksiyon macerasina anahtarliklar, rozetler, sakiz eti-
ketleri, cikolata ambalajlariyla baslamis. 2002 yilinda bir

Omer Serkan Bakir
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ral materials belonging to photographers such as envelops and
receipts. For her, the most valuable pieces in the collection are
the photographs that belong to the first Turkish female photog-
rapher Naciye (Suman) Hanim. Bolik has brought together
three partial photographs in her collection to reveal the inscrip-
tion “Tirk Hanimlar Fotografhanesi, Naciye / Turkish Ladies
Photo Studio, Naciye”. She says the nine out of twelve photos
that belong to this studio are lacking stamp marks but she fig-
ured them out by crosschecking the decors. Planning to bring
together the photographs, envelops and receipts in her collec-
tion in a book, Boliik also wishes to transcribe all the photogra-
phy books published in the Ottoman language.

Collector of art photography

Nejat Tiirkmen (Businessman)

Observing that photography in Turkey as an art form is not
where it deserves to be and that a true understanding of collect-
ing has not fully developed, Nejat Tirkmen began to take photo-
graphs with a purely amateur mindset. In the meantime he also
started collecting famous photographs. One of the most impor-
tant pieces in his collection is a portrait of Che Guevara taken in
1961 by French photographer René Burri during an interview at
his office in Cuba. Tirkmen highlights that particular photo-
graph which captured Guevara's revolutionary character and
life, as one of the most distinguished pieces in his collection.
Tdrkmen wishes to exhibit his collection in the future and donate
it all to the family foundation.




Uzakdogu seyahatinden dondiikten sonra da esas koleksi-
yonu ve uzmanligi olan yemek cubuklari (chopsticks]
koleksiyonuna agirlik vermis. Koleksiyonunun en o&zel
parcasinin Kambocya seyahati sirasinda begenerek aldigi
kalem seklindeki cubuklar oldugunu belirtiyor. ilerleyen
yillarda birikimini sergilemek ve Uzakdogu yemek kiiltu-
riyle ilgili yazilarla cektigi fotograflarin da yer alacag bir
kitap hazirlamak istiyor.

Dolma kalem ve jilet koleksiyoncusu

Merih Akogul (Fotografci-yazar)

Koleksiyon yapmaya ¢ocuk yaslarda pul biriktirerek basla-
yan Merih Akogul, 14 yasinda fotografciligin hayatina gir-
mesiyle an koleksiyonculuguna basladigini belirtiyor.
Yaklasik ¢ yil once dolmakalem toplamaya baslayan
Akogul'un Turk sarap etiketleri, grup fotograflary, jilet, ucak
pullari ve ucgus zarflari koleksiyonlari da bulunuyor.
Koleksiyonun hepsi bir aradayken giizel durdugunu ancak
arasindan bir tanesini sececek olsa bunun Pelikanin 100
serisi kalemlerinden biri olacagini soyliyor. Topladigi nes-
nelerin kendisini fazlaca bilgilendirdigini fark eden Akogul,
koleksiyonlarinin sergilenmesinin ve kitaba donlismesinin
kendisini ¢ok mutlu edecegini belirtiyor.

Filateli ve sinema tutkunu

Serif Antepli (Collection Club kurucusu-yayinci)

Babasinin pul defterlerini gérdiigiinde koleksiyon yapmaya
heveslenen Serif Antepli, “koleksiyonum var demek igin
yillarin gecmesi gerekir” diyor. Antepli, son 25 yildir filate-
liyle ilgileniyor. Geleneksel ve tematik pul koleksiyonlari
bulunan koleksiyoncunun, Geleneksel Turkiye Cumhuriyeti,
Geleneksel Kuzey Kibris Tiurk Cumhuriyeti, iletisim, futbol
ve Cept (Avrupa Posta ve Telekomiinikasyon idareleri

Collector of chopsticks

Omer Serkan Bakir (Journalist-photographer)

Like most collectors, Omer Serkan Bakir started collecting
objects during his early childhood, focusing mainly on keychains,
badges, chewing gum labels and chocolate wrappings. Following
a trip to the Far East in 2002, he diverted his attention towards his
main collection of chopsticks which he also specializes in. He says
the most special piece in his collection is the pencil shaped chop-
sticks he bought during a trip to Cambodia. Among his future
plans are an exhibition of his collection and a book on Far Eastern
culinary culture featuring his own photographs.

Collector of fountain pens and razor blades

Merih Akogul (Photographer-writer)

Merih Akogul started collecting stamps as a child and at the age
of 14 he was introduced to photography and that's when he says
he decided to collect moments. Beginning to collect fountain pens
about three years ago, Akogul's collections comprise of Turkish
wine labels, group photographs, razor blades, flight stamps and
flight envelops. He says his collections look good as a whole but if
he were to choose a single piece, it would be a fountain pen from
Pelikan's 100 series. Akogul says that he has learnt a great deal
from the pieces he collected and adds that he would be glad to see
his collections exhibited and turned into books.

A lover of philately and cinema

Serif Antepli (Collection Club founder-publisher)

Serif Antepli, who began collecting after he saw his father's stamp
collection, says that it would take years to be able to declare an
accumulation of objects as a collection. Antepli has been involved
in philately for the last 25 years. Antepli has various collections of
traditional and thematic stamps, with specific interest on tradi-
tional Turkish Republic, traditional Turkish Republic of Northern
Cyprus, communication, football and CEPT (European Conference
of Postal and Telecommunications Administrations). With a spe-
cial interest in cinema which manifests itself in collections of
cinema posters, old cinema magazines and even cinema themed
stamps, Antepli says that he has organized several exhibitions so
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Ali Demirel

Konferansi) konulu serileri bulunuyor. Sinema afislerinden
eski sinema dergilerine, hatta sinema konulu pullara sahip
Antepli, simdiye dek bircok sergi actigini ve giin gectikce
genisleyen koleksiyonuyla yeni sergiler agmaya devam ede-
cegini soyliyor.

Kusaktan kusaga tespih koleksiyoncusu

Ali Demirel (isadami)

Tespihe dedesi ve babasindan gelen bir meraki oldugunu
anlatan Ali Demirel’in ilk tespihi 16 yasindayken babasi
tarafindan hediye edilmis. Demirel, tespih koleksiyonculu-
gunu profesyonelce icra etmek icinse gittigi her ilkeden
tespih malzemeleri getirmeye baslamis. Koleksiyonundaki
en degerli parca, sikma kehribar maddesinden iskender
Usta tarafindan yapilan bir tespih. Degeri 60 bin TL civarin-
da olan bu eser, milyarlarca yil sonra kehribara déniisen
recineden olusuyor ve motif itibariyle Osmanli tarzini yansi-
tiyor. Bu tespihin taneleri arasinda hi¢c mesafe olmadigini
belirten Demirel, boyle bir tespihin yapiminda 6zel bir usta-
Lk gerektigini aktariyor. Ayrica imamesinden tutuldugunda
bir cubuk havasi veren bu tarz tespihlere koleksiyoncular
“birbirini 6pen taneler” adini veriyor.

Fincan ve biblo ayakkabi koleksiyoncusu

Giilsiim Giiral (Nafi Giiral Egitim Vakfi baskani)

Kizinin tavsiyesi Uzerine yedi yil once fincan koleksiyonu
yapmaya baslayan Gilsim Giral, kizi, yiksek lisansi sira-
sinda seramik ve fincan tzerine yogunlasinca onunla birlik-
te bu alandaki arastirmalarina hiz kazandirmis. Dinyanin
dort bir yanindan fincan toplayan Giral, ayrica kutu, tespih
ve biblo ayakkabi koleksiyonu da yapiyor. “Fincanlarimin
sayisi 1200 adedi buldu” diyen Giral, ileride Kiitahya'da ¢ok
buyuk bir porselen muzesi kurmayi diistintyor.
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far and that he will continue to do so with his ever-growing col-
lection.

Collector of heirloom rosaries

Ali Demirel (Businessman)

Developing an interest on rosaries handed down from his
grandfather and father, Ali Demirel had his first rosary as a gift
from his father at the age of 16. In order to turn it into @ more
professional collection Demirel began to bring rosary materials
from all the countries he visited. The most valuable piece in his
collection is a rosary made by iskender Usta using pressed
amber with a price tag of 60 thousand TL. The material is resin
which transforms into amber through billions of years and it
bears the Ottoman style in terms of shapes and patterns.
Pointing out that there is no space in between the beads of this
rosary, Demirel highlights the special mastery required to pro-
duce such a piece. Among collectors, such rosaries which
resemble sticks when held from the larger connection bead are
referred to as “beads kissing each other.”

Collector of teacups and trinket shoes

Giilsiim Giiral (President of Nafi Giiral Foundation for Education)
Following her daughter’s advice, Gilsiim Gural started collect-
ing teacups seven years ago. She intensified her involvement
and researches when her daughter started focusing on ceram-
ics and cups during her postgraduate studies. Collecting cups
from all around the world, Giiral also collects boxes, rosaries
and trinket shoes. She now has around 1200 cups in her collec-
tion and aims to establish a large porcelain museum in Kiitahya
in the future.
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Rengarenk Dotombori'den
tarihi tapinaklara, lUks
mahallelerden gizli alisveris
labirentlerine, Osaka kendi
ritmini yaratan, yasayan bir
sehir.

Zeynep Merve Kaya
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ayisiz tarihi yapiya ve eglenceli
aktivitelere sahip olmasina
ragmen, Osaka'yl turizm cen-
neti yapan sey, sehrin enerjisi.
Japonya'nin en iyi yeme-icme
olanaklari, benzersiz moda anlayisi ve
sicakkanli halki ile Osaka, kesfedilmek icin
yaratilmis. Insanlar buraya sehri gormek
icin degil, deneyimlemek icin geliyorlar.
1400 yillik tarihiyle Osaka, Japonya'nin en
buyuk ve dinamik sehirlerinden biri. Enerji
dolu bu metropol, Tokyo'nun burnu havada
imajindan uzak olsa da kiltirel sahnesi ve
tarih fiskiran topraklariyla kendi cizgisine
sahip. Osaka, eklektik bir sokak kultirine
sahip olmakla birlikte, her kdseyi kaplayan
alisveris merkezleriyle ve fitiristik mima-

larn sehri:

i AR R
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ri yapilariyla da goz dolduruyor. Yerli halk
Osaka'ya “Kuidaore” adini takmis.
Japonya'nin Tokyo ve Yokohama'dan sonra
dclincu buyuk sehri olan Osaka'nin bu
lakabi “bayilana kadar ye!” anlamina geli-
yor. Pek de yersiz bir benzetme degil ¢linki
sehir herkesi memnun edecek kadar zen-
gin bir restoran portfoyiine sahip. Burasi
ayrica Japonlarin Unlu kukla gosteri sanati
"Bunraku”nun da dogus yeri olarak kabul
ediliyor.

Kacirilmamasi gereken kdseler

Sehri gormeye baslamak icin en uygun yer,
Japonya'nin  uUnli  samuraylarindan
Hideyoshi Toyotomi'nin 16. yizyilda insa
ettirdigi Osaka Kalesi. Il. Dinya Savasi



Sehrin modern yiizi

de ilgi cekici /

Modern side of t

city is alsofasgd
e

esides all the historical monuments and fun activities that
Osaka has to offer, what makes this city a true tourism
paradise is the city's energy. With what are considered the
best eating options in Japan, along with its excellent sense
of fashion and warm populace, Osaka was meant to be discovered.
People don’t come here to see the city, they come to experience it.
With a history going back 1400 years, Osaka is one of Japan's biggest
and most dynamic cities. This energetic metropolis is a far cry from
the snobbiness of Tokyo, and it has its own style and vibe, with a very
rich cultural and historic heritage. Besides having a truly eclectic
: . street culture, Osaka is also full of shopping centers and futuristic
Osaka sokaklarinda dolasan modern geysalar. architectural structures. The locals call the city “Kuidaore”, which
means “"Eat Until You Faint”. There's a reason for that: Japan's third
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sirasinda tamamen yikilip sonra yeniden insa
edilen kalenin her kosesi altin kapli. En ilgi
cekici yeriyse, tavani tamamen altin plakalar-
la kapli olan ve sahibi Hideyoshi'nin zenginligi-
ni simgeleyen cay odasi. Kalenin c¢atisindan
muhtesem Osaka manzarasini izlemek mim-
kiin. Osaka Kalesi'nin blylk bahce ve parkla-
rini ise ozellikle nisan aylarinda, "sakura”
denilen kiraz agaclari, ciceklerini dékerken
gezmenizi tavsiye ederiz. Osaka Kalesi bahce-
lerinde dizenlenen Kiraz Cicegi Festivali,
nisan ayl boyunca Osaka'yi glizellige boguyor.
Sehrin en eski yapilarindan ve ulkenin de en
eski Budist tapinagi olan Shitenno-ji'nin hala
goriilebilen orijinal binalari M.0. 593 yilinda
yapilmis. Geleneksel Japon pagodalari ve
sevimli kaplumbada havuzlari ilginizi cekiyor-
sa mutlaka ugrayin. Sehirde bir tapinak daha
var ki, Uzerinde bulundugu patikadaki onlarca
restoran ve izakaya (japon usuli meyhane)
mekaniyla turistlerin gozdesi olmus. Hozenji
Yokocho Yolu, geleneksel Japon restoranlari,
kiigik dikkanlar ve yol lizerindeki Hozenji
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largest city after Tokyo and Yokohama has a very rich res-
taurant scene with something for everyone. This is also the
birthplace of the famous Japanese "Bunraku” art of pup-

petry.

Places not to miss

The best place from which to begin exploring the city is
from Osaka Castle, which was built by the famed 16th cen-
tury samurai Hideyoshi Toyotomi. The castle was com-
pletely destroyed during the Second World War, and then
rebuilt. Every corner of the castle is steeped in gold. The
most interesting part is the tea room, with its completely
golden ceiling. The tea room represents the wealth of
Hideyoshi. From the top of the castle you can see a fantas-
tic view overlooking Osaka. We suggest that you visit the
famous gardens and parks during the month of April, when
the cherry trees "sakura™ are blossoming. The cherry tree
festival in the gardens of Osaka Castle in April is truly
worth experiencing.

One of the oldest structures in the city and perhaps the
country’s oldest Buddhist temple is the Shitenno-ji, which
dates back to 593 BCE. It features beautiful Japanese
pagodas and lovely turtle pools. One temple in particular



Japonya'ya gidip de lezzetli yemeklerin tadina bakmadan
olmaz elbette...

Tapinagi ile acikan mideleri kendine ¢agiriyor.
Eglenmek icin, Japonya'nin en eski sanatla-
rindan biri olan kukla yani "Bunraku” gosteri-
lerini mutlaka gormelisiniz. Osaka'da gelisip
tim Ulkeye yayilan "Bunraku” sanati, Ulusal
Bunraku Tiyatrosu'nda gorilebilir. Bir metre-
lik geleneksel kuklalar kullanilarak yapilan
gosterilerde cesitli oyun, skec ve geleneksel
Japon efsanelerini kuklalarin dilinden dinle-
mek blyuleyici bir zevk.

Amerika disindaki tek Universal Studios
eglence parki da Osaka’'da bulunuyor. Bu dev
eglence parkinda, Universal Studios’un yapti-
g1 tim Hollywood filmlerinden ve televizyon
sovlarindan karakterler ve mekanlar igeren
atraksiyonlar bulmak miimkiin. Ozellikle
“Gelecege D6niis” ve “Jurassic Park” temal
trenler kaciritmamali.

Her seyi yaptiysaniz, hava karardiginda
kendinizi  Dotonbori'den baska vyerde
bulamazsiniz. Sayisiz restoran, gece kulibi
ve eglence secenegi sunan, karaoke barlar,
atari  salonlarinin  Japon versiyonu
“pachinko”larla dolup tasan Dotonbori
bolgesi, dev neon tabelalari ile sehrin
kalanindan ayriliyor. Geceleri ¢ok daha iyi

has become a favorite with tourists, due in no small part to
the restaurant and tavern on the grounds of the temple.
The Hozenji Yokocho Road is ideal for those who need
something to eat on the way to Hozenji temple. If you're
looking for some fun, make sure to visit one of the tradi-
tional Japanese "Bunraku” puppet performances. The best
place to see that is at the National Bunraku Theater. They
use one meter-tall puppets, and it's a pleasure to experi-
ence Japanese legends and sketches from the "mouths” of
these impressive puppets. The only Universal Studios park
outside the U.S. is also in Osaka. This massive entertain-
ment park features sets, characters and attractions from
thevarious Hollywood productions undertaken by Universal
Studios. So, make sure not to miss the most popular Back
To The Future and Jurassic Park rides in particular. If
you've done all, during the day and want to experience a
fantastic sunset, then the only place to be is Dotonbori. The
area has countless restaurants, nightclubs and entertain-
ment options, including karaoke bars, and video game
salons known as “pachinko”. Dotonbori is best experienced
at night time, and it has 24-hour restaurants. The most
famous signs along the wide road of Dotonbori is the run-
ning man of Glico and Kani Doraku’s crab shaped signs.

The Empress Room Cin Restorani
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keyfi cikarilabilen Dotonbori'de 24 saat acik
restoranlar bulmak mimkin. Dotonbori
kanall kiyisinda uzanan biyuk caddenin en
unlud simgeleri Glico'nun kosan adam ve Kani
Doraku’nun yenge¢ seklindeki tabelalar!.

Bayilana kadar yiyelim!

Lezzetli yemek secenekleriyle dolu Osaka'nin
lakabinin ne anlama geldigini sodylemistik.
Sehir de bu ismin yiizini kara ¢ikarmiyor.
Ogle yemeklerinin vazgecilmezi, her tirld
malzemeyle yapilan krep “okonomiyaki” ve
ahtapot toplari “takoyaki”, Osaka'nin en sevi-
len lezzetleri arasinda bulunuyor. Ama liks
restoranlarda; klasik mizik dinletilerek biiyi-
tulen danalarindan yapilan, dinyanin en lez-
zetlisi “kobe” bifteklerini ve Osaka tarzi susiyi
de deneyebilirsiniz. Sehir, deniz kiyisinda
oldugundan, susi ve sasimiler her zaman taze.
Yerel mutfagin en onemli tatlarini sehrin dort
bir yanindaki sokak saticilarinda bulabiliyor-
sunuz. Modern JaponrestoranlariHonkogetsu
ve Hajime, taze malzemelerle hazirlanip
sirekli degistirilen menileriyle, fizyon mut-
faga farklibir bakis agisi kazandiriyor. "Gyuho”
gibi “kaiseki” (kti¢lk porsiyonlu biftek yemegi
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Eat till you drop!

Osaka is full of delicious eating options. The most popular
lunch time dish is the “okonomiyaki” crepes and the "takoya-
ki" octopus balls. But make sure to sample the Osaka-style
sushi and the world famous "kobe" steak, which is made
from cows raised so painstakingly that they even listen to
classical music!

Because the city is on the coast, the sushi and sashimi is
always very fresh. You can find the most sumptuous exam-
ples of local cuisine from the many street vendors all over
the city. Two famous modern Japanese fusion restaurants,
"Honkogetsu™ and "Hajime", use only the freshest ingredi-
ents and have ever-changing menus based on seasonal



restoranlari da gurme etseverleri memnun edebilir.
Osaka’nin gece yasantisi da sabahlari oldugu kadar
renkli. Ozellikle modern ve geleneksel Japon sahne
sanatlari, turistlerin cok ilgisini ¢ekiyor. Ama yerel
halkin gitmeyi sevdigi gece kuliipleri ve barlar bul-
mak da midmkun.

Osaka'yr kesfettikten sonra birka¢ bos gininiz
varsa, mutlaka c¢evredeki sehirlere de g0z
atmalisiniz. Japon imparatorlugu'nun eski baskenti
Kyoto; dogal guzellikleri, 2 binden fazla tapinagi,
icinde gercek geysalarin servis yaptigi tarihi cay
evleriyle Osaka'dan sadece yarim saat uzaklikta.
Kyoto gibi UNESCO Diinya Mirasi Koruma Listesi’'nde
olan bir baska yer ise Nara. Kyoto'dan daha eski bir
sehir olan Nara da eski baskentlerden biri. Kiltirel
anlamda cok zengin olan Nara; tapinaklar, tarihi
yapilar ve sahip oldugu sanat eserleriyle goz
kamastiriyor.

Swissotel Nankai Osaka

Osaka’nin eglence, alisveris ve yeme-icme merkez-
lerinden Namba’'da bulunan Swissotel Nankai
Osaka, her zamanki konukseverligiyle sizleri bekli-
yor. 36 katli bir kulede, 548 likks odayla hizmet veren
otelde; 42 executive oda ve 28 siit bulunuyor.
Oteldeki Swiss Executive Club'in yani sira alti farkli
restoran, bir bar, spa salonu, fitness merkezi, kapa-
li havuz, sauna ve 19 toplanti odasi bulunuyor.

Her tir teknolojik donanima sahip, internet erisimli
ozel toplanti odalari ve ozel musterilere VIP hizmet

ingredients. Other excellent options include the “kaiseki”
(small portions of beef) restaurants like “Gyuho” which are
sure to please meat lovers.

Osaka’s night life is just as colorful as its day life. The mod-
ern and traditional stage arts attract lots of tourists. There
are also night clubs and bars preferred by the locals.
After having discovered Osaka, if you have a few days off,
make sure to do some trips to surrounding cities. The for-
mer capital of the Japanese Empire, Kyoto, is just half and
hour away from Osaka, and it features over 2000 temples
and has traditional tea houses where you're served by gei-
shas. Kyoto is on the UNESCO World Heritage Protection
List, as is Nara, which is an even older city than Kyoto and
another former capital. Nara has a very rich cultural heri-
tage, with lots of temples, historical buildings and lots of
art.

Swissdtel Nankai Osaka

Situated in Osaka's entertainment, shopping and eating
center of Namba, the Swissotel Nankai Osaka awaits you
with its famed hospitality. The hotel is located in a 36 story
tower, featuring 548 luxury rooms, 42 executive rooms and
28 suites. The hotel also features the Swiss Executive Club,
six different restaurants and bars, a spa, fitness center,
indoor pool and sauna, 19 conference rooms. The hotel fea-
tures every technological amenity you need, with special
conference rooms with high speed internet connection and
the VIP service Swiss Executive Club, all of which offers
businessmen the perfect option for accommodations.

The hotel features luxury restaurants and bars, sharing the

Swissotel Nankai Osaka benzersiz bir otel.
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sunan Swiss Executive Club, isadamlarina Osaka’'da
kusursuz bir konaklama sansi sunuyor.

Otelin liks restoran ve barlari, Japon ve diinya
mutfaginin en iyi lezzetlerini konuklariyla paylasi-
yor. Ana restoran Tavola3é, muhtesem Osaka man-
zarasl esliginde italyan meniisiine sahip ve 6gleden
sonra geleneksel c¢ay biifesi hazirliyor. Empress
Room Cin Restorani, Minami Teppanyaki Restorani
ve Hana-Govomi Japon Restoranrnda her turld
Asya spesiyalitesini bulabiliyorsunuz.

Osaka ziyaretiniz sirasinda Asya'nin mucizevi
dokunuslariyla rahatlamak isterseniz de, otel
icinde hizmet veren Purovel Spa & Sportsa
ugrayabilirsiniz. Kendinizi deneyimli terapistlerin
ellerine teslim edip, masaj ve bakim meniisiinden
dilediginiz uygulamayi secebilirsiniz. Osaka’nin
canli, ve eglenceli sehir yasamini deneyimlediginiz
tatilinizi huzur verici bir spa ortaminda, sakinlesip
gevseyerek ve donis yolu icin enerji depolayarak
noktalayabilirsiniz.

best of Japanese and world cuisine with guests. The main restaurant
Tavola36 has a fantastic view of Osaka, with an Italian menu and a
traditional tea buffet in the afternoons. The Empress Room Chinese
Restaurant, Minami Teppanyaki Restaurant and the Hana-Govomi
Japanese Restaurant all serve the best of Asian cuisine.

If you desire to relax to the soothing soft touch of Asian massage
treatments, then the hotel's Purovel Spa & Sports center is worth a
Balik Giriinleri Japon mutfaginin nemli visit. Let yourself go into the hands of experienced therapists as you
parcalarindan. pick any one of a dozens of massage treatments. You can find your

Seafood is one of the most important aspects of f in Osaka's lively. f dt i setti
Japanese cuisine. own sense or peace In Usaka s lively, Tun and tranquit setting.
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Swissotel The Bosphorus, Istanbul

sosyal medyada

osyal medya ozellikle son U¢ yildir tim sek-

torlerde oldugu gibi turizm sektoriinde de en

onemli iletisim araclarindan biri haline geldi.

Swissotel The Bosphorus, Istanbul olarak
bunun bilincindeyiz ve lzerinde yogun olarak calis-
maktayiz. 7 gin 24 saat hizmet veren bir sektorin
icinde; odalarimiz, restoran ve barlarimizla, spa ve
saglik klubiimizle misafirlerimize en kaliteli ve iyi
servisi vermek icin ¢alisiyoruz. Bu anlamda sosyal
medya kanallarimizi otelimiz servis ve hizmetlerin-
denyararlanmis olan veya yararlanmak isteyen misa-
firlerimizle paylasmak istedigimiz, onlarin gorisleri-
ni, fikir ve diisincelerini aldigimiz ¢ok onemli plat-
formlar olarak goriyoruz. Bilgi paylasimin ve iletisi-
min 6n plana ¢ikmasiyla gelismis olan “iletisim Cagi”
otelcilik sektoriinde hizla ilerliyor ve biz de bu ivme-
nin yapi taslarindan biri olmayi hedefliyoruz.

www.facebook.com/swissotelthebosphorusistanbul
2009 yilindan bu yana Facebook’'da sosyal medya
aktivitelerimize devam ediyoruz. 12.000 fan sayisina
ulastik. Zaman zaman yarismalar diizenleyip fanlari-
miza Swissotel'i deneyimleme olanaklari hediye edi-
yoruz. Otelimizde gercekleslestirdigimiz organizas-
yon ve davetlerin fotograflarina giini glinene takipgi-
lerimiz Facebook sayfamizdan ulasabiliyorlar.
Misafirlerimiz otele girislerinden cikislarina kadar
deneyimleyebilecekleri tim servis ve hizmetlerimizle
iligili bilgilere Facebook sayfamizdan ulasabiliyorlar.
Zaman zaman aylik haberlere, donemsel promosyon-
lara, paketlere yine Facebook sayfamizdan erisilebili-
niyor. Takipgilerimiz yorum ve fikirleriyle, begenile-
riyle bizlerle iletisime gecip sormak istedikleri soru-
lari bize bir tikla ulastirabiliyorlar.

http://twitter.com/swissotelist

2009 yilindan beri Twitter'da da aktif bir sekilde kam-
panyalarimizi, yenilik ve haberlerimizi paylasiyoruz.
1.200 takipciye ulastik. Twitter’in hizina ve ulasilabi-

Swissotel The Bosphorus,
Istanbul 1n social media

ocial media has especially in the last three years been

one of the most important means of communication in

the tourism industry as well as all the other industries.

As Swissodtel The Bosphorus, Istanbul, we are aware

of this fact and have been intensively working on it. In
an industry which offers services 24/7, we are working to offer the
best quality service to our guests in our rooms, restaurants and
bars, spa and health club. In this sense, we regard our social
media channels as very important platforms where we receive
the opinions and thoughts of our guests. We want to share our
platforms with our guests who have used or want to use our
hotel’s services. “Information Age”, arisen by the coming of infor-
mation sharing and communication into prominence, is develop-
ing fast in the lodging industry and we aim to be one of the building
stones of this acceleration.

www.facebook.com/swissotelthebosphorusistanbul

We continue our social media activities on Facebook since 2009.
We currently have 12,000 fans. Occasionally, we organize contests
and give away chances to experience Swissotel. On our Facebook
face, our fans can instantly access the photographs of the organi-
zations and events taking place in our hotel. Again through
Facebook, our guests can access all the information about the
services and facilities they will be offered in our hotel from the
check-in to the check-out. We also post monthly news, seasonal
offers and packages on our Facebook page occasionally. Our fol-
lowers can contact to us with their comments, ideas and “like”s,
and they can ask questions with one click.

http://twitter.com/swissotelist
We actively share our news, promotions and improvements on
Twitter since 2009. We have reached 1,200 followers. We highly
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lirlik hacminin genisligine inancimiz ylksek.
Turkiye'deki Twitter kullanicilarinin hizini ve hassa-
siyetini goz onlnde bulundurarak mutlaka her twe-
et’lerine cevap veriyor, sorularini yine bu sosyal ag
uzerinden cevaplayabiliyoruz.

www.swissotel.com/istanbul

Tiirkce ve Ingilizce web sitemiz yenilendi ve misafirle-
rimize yeni yiiziiyle Agustos ayinda sunuldu. Yeni web
sitemizin duyurulmasina istinaden 6zel promosyon-
lar, basin biltenleri servis edildi.

Bunlara ek olarak misafirlerimiz bizi:

Foursquare https://tr.foursquare.com/v/
swiss%C3%Bé4tel-the-bosphorus/4b652435f964a52
009e62ae3

Instagram swissotel_the_bosphorus

Flickr www.flickr.com/photos/48211740@N03/ say-
falarinda da takip edebilirler.

Gunumuzde akilli telefon ve tabletlerin kullanimlari
insan hayatinda ¢ok onemli bir yer aliyor; gerek is
seyahatlerinde gerek tatil donemlerinde, toplanti
veya gorlsmeler sirasinda aktif olarak kullaniliyor.
Ozellikle de zamanin ¢ok kiymetli oldugu boyle bir
donemde, misafirlerimiz tarafindan en kisa zamanda
ve en kolay sekilde ulasilabiliyor olmak bizim icin ¢cok
énemli. Tek bir tusla Swissotel The Bosphorus,
Istanbul’a ulasabilir, talep ve onerilerini bizlerle
gunin her saatinde paylasabilirler. Bizim icin misa-
firlerimizin memnuniyeti cok 6nemli ve bunun devam-

Lliginin saglanmasi icin kendilerine dijital dinyaning

sundugu tim olanaklarla hizmet ediyor olacagiz. 4

believe in the acceleration and accessibility of Twitter. Considering
the speed and sensitivity of the Twitter users in Turkey, we answer
every tweet and every question through this social media channel.

www.swissotel.com/istanbul

Our Turkish and English website has been renovated and its new
face was published in August. Promotions and press releases were
sent out to announce our new website.

Additionally, our guests can follow us on

Foursquare https://tr.foursquare.com/v/swiss%C3%B4tel-the-bos
phorus/4b652435f964a52009e62ae3

Instagram swissotel_the_bosphorus

Flickr www.flickr.com/photos/48211740@N03/.

Today smart phones and tablet pcs are a big part of the daily life;
they are used actively during work trips, vacations, meetings and
interviews. In such an age when time especially is quite valuable, it
is important for us to be accessible by our guests with the shortest
time and easiest method available. They can access to Swissotel
The Bosphorus, Istanbul with one-click and share requests and
suggestions 24/7. The satisfaction of our guests is very important
to us, and to ensure the continuity of this, we will be offering our
services with all the facilities the digital world has to offer.




Swissotel Living Sohbetleri

Haldun Dormen & '

Encounters at Swissotel Living

Mustata Alabora

Turkiye'nin yetistirdigi en degerli tiyatro yazarlarindan,
oyuncu ve egitmen Haldun Dormen ve tiyatrocu Mustafa
Alabora, sanat dolu sohbetlerini Swissétel Living'de

gerceklestirdiler.

Melis Tiizmen

FotograflarePhotos*Kerem Cobanli

Mustafa Alabora: Yakin zamanda Amerika'ya
gidiyorsun sanirim...

Haldun Dormen: Benimle beraber
Broadway’e gidip bir hafta boyunca oyunlar
seyredilecek. Biliyorsun, ben Yale
Universitesi Konservatuar Béliimii mezunu-
yum. Orada bir konusma yapmami ve sere-
fime bir davet vermeyi istediler. Sen de ne
var ne yok?

Mustafa Alabora: Osman Sinav'la “Uzun
Hikaye” isimli bir film yaptim. Kiigiik bir rol
ama keyifle oynadim cuinkd beni hep zengin
adam rollerinde oynatirlar... Bu sefer
sahtekar bir belediye baskanini canlandir-
dim ve fizigimi de oldukca degistirdik. Bursa
Cumalikizik'ta Osmanli'dan kalma bir koyde
cektik filmi. Oradan aldigim nesli tikenen
pembe domates cekirdeklerinden bu sene
Sile’deki bahgemde ben de Urettim.

Haldun Dormen: Mustafa bahgeye ¢ok
meraklidir.

Swissper: Sile’de yasiyorsunuz galiba?
Mustafa Alabora: Evet, Haldun da hep gelir.
Haldun Dormen: Aslinda Sile'yi ikimizin de
cok sevdigi rahmetli ismet Ay vasitasiyla
tanidik ve sevdik. Ben orada bir ev aldiktan
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sonra Mustafa da her hafta gelenler
arasindaydi. Kalabalik bir arkadas
grubumuz vardi.

Mustafa Alabora: Haldun'un gelenegini
devam ettirmeye calisiyorum. Biz onun evine
Dormen Palas derdik simdi Alabora Palas
oldu. Her cumartesi saat 13.00°de bizim evde
10-15 kisilik yemek vardir.

Swissper: Mustafa Bey, son birka¢ yildir
resim yaplyormussunuz. Bize biraz bahse-
debilir misiniz?

Mustafa Alabora: Evet, yagli boyayr denedim
ama benim gibi sabirsiz birine zor geldi
¢lnkl kurumasi uzun sirtyor. Bu yiizden
daha c¢ok akrilikle calisiyorum. Hatta gecen
hafta sevgili arkadasim Dormen, Kapadokya
resmimi begendi, ben de zevkle kendisine
hediye ettim.

Swissper: Hazir siz iki tiyatro duayenini bir
arada bulmusken soralim; sizce tiyatro
Tirkiye'de nasil bir yol izliyor?

Haldun Dormen: Alternatif tiyatrolar, isi cok
degistirdi. Tirk tiyatrosuna yon verip baska
yerlere gotiiren, yepyeni oyunlarin yazildigi,
parlak aktorlerin ¢iktigi, benimve Mustafa'nin
ogrencileri de var.

Swissper: Yeni oyun yaziyor musunuz?
Haldun Dormen: Yeni oyun yazmadim ama
akllmdafikirlervar.istanbulDevletTiyatrolarl'na
yazmis oldugum “Bir Kis Oykiisii"nii sahneye
koyacagim. Yine bu yil igin, Gencay Giriin'le
yenibirtiyatro¢alismamizbulunuyor.Bunlarin
haricinde Baris Manco’yu anlatan bir miizikal
calismamizvar.Ayricadizidevamediyor.Dersler
de baslayacak.

Mustafa Alabora: Turkiye'de tiyatro reji ve
oyunculuk lzerinden tartisiliyor. Halbuki
diinya tiyatrosu soz konusu oldugu zaman,
s6z gelimi Ingiliz tiyatrosunu ele aldigimiz-
da; Shakespeare, Marlowe veya Ben
Jonson'u telaffuz etmek gerekir. Bir tilkenin
tiyatrosu yazarlariyla anilir. Bizim tlkemiz-
deki blyuk sorunlardan bir tanesi evrensel
anlamda tiyatro yazarinin yetismemesi.
Devletin tiyatroya oyun yazarligi anlaminda
bir katkisi olmasi gerektigini distnlyorum.
Bu benim Gtopyam.

Haldun Dormen: Mustafa bu konuda cok
hakli ¢lnkl yazim olmadan tiyatro da var
olamaz. Osmanli'da tiyatro, bir zamanlar
dine aykiri oldugu icin Ermenilerle basladi ve
neden sonra Misliimanlar da oynadi.



| think you're going

to US soon...

| will be the compa-
ny at screenings during weeks in
Broadway. As you know, | graduated
from Yale University's Conservatory
Department. They wanted me to give
a speech and they will throw a party
in the honour of me. What about you?

Recently I've acted
in a movie called as “Long Story" of
Osman Sinav. | got a small part there
but I've acted with pleasure, because
they always put me in the role of rich
men, you know... This time I'm a
trickster mayor and | transformed
physically for this role. We shoot the
movie in Bursa Cumalikizik, at an old
Ottoman village. | bought the seeds of
dying pink tomatoes there and plant-
ed them in my garden at Sile.

Mustafa is well
interested in gardening.

You live in Sile?

Yes, Haldun visits

me often too.

Actually we got to
know Sile by way of our beloved,
deceased ismet Ay. After | bought a
house there, Mustafa was among
others who were visiting me almost
every week.

I'm trying to contin-
ue Haldun's tradition. We were calling
his place as Dormen Palace and now
it's called as Alabora Palace. We have
a tradition that we give lunch at our
place on every Saturday at 13.00, for
10-15 people.

Mr. Alabora, we heard that
you've been painting since the last
few years. Can you tell us about it?

Yes, I've tried with
oil painting too but it was little bit
hard for an impatient person like me
because it doesn't get dry very quick-
ly. That's why | prefer painting with
acrylic. And even, recently my dear
friend Dormen liked my Cappadocia
painting and | gave him that as a pre-
sent with pleasure.

We must ask as we

One of the most precious
drama writers, actors and
teachers in Turkey, Haldun
Dormen and drama actor
Mustafa Alabora had a chat
full of art at Swissétel Living.

already found these two theatre doy-
ens here; what do you think of the
theatre's way in Turkey?

Alternative theatres
changed everything. There are stu-
dents of mine and Mustafa's, who
direct the Turkish theatre and bring it
to better places, and new games are
written and precious actors come out
by this means.

Do you write new scripts?
| didn't write new
scripts but | have ideas. | will put on
the stage the script that | wrote
before for Istanbul State Theatre
called as "A Winter Story”. We have a

new theatre work with Gencay Gurtin.

And apart from these, we have a
musical that tells Baris Manco. And
also our series continues screening.
And our classes will start too.
Theatre is more
discussed through the direction and
actors in Turkey. But actually when
we talk about the world theatre, if we
consider the British theatre for
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Swissotel Living Sohbetleri

Biliyorsunuz ki 1919 yilina kadar hi¢bir Misliman
kadin sahneye ¢cikamazdi. Tek Afife Jale biylk bir
cesaret ornegi gostererek sahneye ciktl. Sonra
Ataturk’'dn emriyle, 1923'te Cumhuriyet’in kurulu-
sundan sonra Bedia Muvahhit sahneye cikti. Bu
ylizden tiyatro anlaminda her seyimiz yeni.
Alternatif tiyatrolar elbette yeni yazarlar dogura-
cak ve bircok oyun cikabilir ortaya.

Swissper: Bir tiyatro oyunun begenilmesi gorece-
li bir kavram m1?

Haldun Taner: Evet, bir oyunu yiz kisinin oniine
getirseniz mutlaka bir kismi begenmeyecektir.
Tiyatro cok ilging bir sanat.

Mustafa Alabora: Aynisi miizik icin de gecerli.
Dinyanin en blyik bestecilerinin ilk besteleri
yuhalanmistir. Rahmetle ve sevgiyle andigimiz
Muhsin Ertugrul, 1930°lardan 1950'lere kadar pek
¢ok Tirk oyun yazarinin yetismesine neden olmus-
tur. En 6nemlilerinden biri de Nazim Hikmet'tir.
Haldun Dormen: Nazim Hikmet zaten sairdi ama
oyuna yonelmesi ¢ok ilging. Ben Amerika’dan
dondikten sonra Muhsin Ertugrul’'un sahnesinde
aktor olarak calisma firsati bulmustum. Muhsin
Ertugrul bana demisti ki “Likis Hayat”in bazi
sozlerinin Nazim Hikmet'in oldugunu séylemisti.
“Nazim Hikmet'in paraya ihtiyaci oldugu zaman
Nazim sunlari yaz dedim, o da ismimi soylemez-
sen yazarim dedi,” diye anlatmisti. Hangi sarki
Nazim Hikmet'in hangi sarki Ekrem Resit’in bil-
miyoruz tabii.
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instance, we must count Shakespeare, Marlowe or Ben
Jonson. A country's theatre must be consider with the writers.
But our biggest problem is that we don't raise a global writer. |
think that the government must support the theatre in the
mean of scriptwriting. This is my utopia.

Mustafa is right about this because where
there is no good scriptwriting, the theatre doesn't exist either.
The theatre began with Armenians in Ottoman Empire,
because it was unholy. Until 1919, any muslim women could be
on stage. Then a muslim women showed a courage and
appeared on stage, she was Afife Jale. By Atatlirk's command,
Bedia Muvahhit was on stage after the Republic was estab-
lished in 1923. Everything is very new in the meaning of theatre
in our country. New scriptwriters will be emerged from the
alternative theatres and more games can come up in Turkey.

Is it a relative concept to like a theatre game?
Yes, hundred people watch the game, absolute-
ly some of them will not like it. Theatre is an interesting art.

We can say the same for music. The first
compositions of the world's greatest composers was hooted
off. Muhsin Ertugrul who we remember respectfully with love
and grace, was responsible for raising numerous Turkish writ-
ers from 1930's to 1950’s. One of the most important one of
them was Nazim Hikmet.

Nazim Hikmet was a poet but it's really inter-




Mustafa Alabora: Ayni hikayeyi Muhsin Bey'den ben de
duydum.

Swissper: Tiyatroda bu kadar guzel gelismeler olur-
ken sinema ne durumda?

Mustafa Alabora: Bazi Turk filmleri, yurt disinda
biyik oduller aliyor. Fakat gercegi soylemek gere-
kirse, bugtn cekilen sanat filmlerinin hicbiri seyir-
ciyle bulusmuyor. Tartismak benim haddim degil
ama en azindan bunun tartisilmasini ortaya atabili-
rim. Neden yurt disinda 6dil alan bir film burada
40-50 bin kisiye oynuyor? Buna o filmlerin yonet-
menlerinin de bakmasi lazim. Belki bunu tercih
etmis olabilirler ama benim icin halkla bulusama-
mis sinemanin ¢ok da fazla bir degeri yok.

Haldun Dormen: Sinemaci degilim ama cocuklu-
gumdan beri sinemadan etkilendim. Hatta sinema-
ci olmak icin Amerika'ya gittim. “Iyi bir tiyatro egi-
timim olsun, sonra sinemaya gecerim” dedim ama
tiyatroda esir kaldim. Ancak 1964’te kendi film
sirketimi kurup iki tane film yaptim. 1966'da "Bozuk
Diizen” en iyi film, 1967'de "Glizel Bir Gin Icin” en
iyi komedi dalinda 6diul kazandi. Ben ydnetmen
olarak 6diil almadim ama filmlerim aldi. sin en
kotd yani ise filmler; 6dil kazandi ama para kaza-
namadi. Bu yiizden firmam dclnci filmi yapamadi.

\;;\\\‘

esting how he started with the theatre. | found the opportunity to
work at Muhsin Ertugrul stage after | returned from the US. Muhsin
Ertugrul told me that some of the words in “Luxury Life” was
belonging to Nazim Hikmet. He told me; "When Nazim Hikmet need-
ed money | told him to write some words and he told me that he
could do that if | don't say his name.” We don't know which song was
from Ekrem Resit and which one was from Nazim Hikmet, of course.
| heard the same story from Mr. Muhsin as well.

As there are such good developments in theatre, what
about the cinema?

Some Turkish movies recieve great awards
abroad. There are movies nowadays that don't meet with the audi-
ence. | think we have to discuss about this. It's not my place to dis-
cuss about it but at least | can suggest that it must be discussed
about this. Why the movies are on screening here only for 40-50
thousand people, as they recieve great awards abroad? Maybe they
prefer to do it so but | don't think that a movie has value without
meeting with public.

I'm not a film maker but I've been impressed by
it since my childhood. And moreover, | went to the US to be a film
maker. | said "l want to have a good drama education, then | can
start with the film making.” But then | stayed on theatre. | found-
ed my own movie company in 1964 and made two movies.
“Corrupt System” (Bozuk Dizen) recieved the best movie award
in 1966 and "For A Beautiful Day" (Glzel Bir Giin icin) recieved
the best comedy award in 1967. | didn't recieve an award as a
director but my movies did. The worst part of it; the movies
recieved awards but they couldn’t make money. That's why my
company couldn’t make a third one.
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ltiri

GlnUmuzde dogal kaynaklarin tahribatiyla eskisinden daha
fazla kiymetlenen suyun, kultirimuzde kokld bir gecmisi
bulunuyor. Istanbul’da yillar boyu yasanan su sikintisina
ragmen hamamlar, cesmeler ve cesitli su tasiyicilar
yuzyillardir var olmaya devam ediyor.

Yazi ve fotograflar: “Adell Armatiir Ab-1 Hayat
Koleksiyonu: Ge¢misten Giiniimiize Istanbul’da
Su ve Su Kiiltlird” kitabi.
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The culture
of water 1

Istanbul

Water, which has become
ever more precious of late
due to environmental
degradation, has a very
deeply rooted culture in
Istanbul. Despite the decades
old problem of water
shortages in Istanbul,
hamams, fountains, wells
and water carriers continue
to have an important place in
day to day culture.

Text and photos: The book “Adell Armatiir Ab-i
Hayat Koleksiyonu: Ge¢misten Giinimiize
Istanbul’da Su ve Su Kiiltiirii” (From the Adell
Armatur Water of Life Collection: The Past and
Present of Water Culture in Istanbul)

Compagnie des Eaux de Constantinople

(Istanbul Sulari Sirketi) 1874 yilinda kurudu.
Compagnie des Eaux de Constantinople

(Istanbul Water Company) was established in 1874.
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usuzluk aslinda Istanbullular icin

hic de yeni bir kavram degil.

istanbul, cevresindeki denizin

varligina ragmen, tarih boyunca

susuz bir sehir olmus. Buradaki
ilk gercek su kiiltiirii ise Roma imparatorlugu
donemine uzaniyor. O donemde kente kanal-
lar yoluyla su getirilmis ve bu kanallar daha
sonraki yuzyillarda da onarilarak kullanil-
maya devam edilmis. Kanallar arasinda bag-
lanti saglamak icinse sarniglar insa edilmis.
Gunimdizde, Bozdogan Kemeri adiyla tanidi-
gimiz Sehzadebasi su kemeri ise kuyu ve
sarniglarin yetersiz kalmasi sonucu ¢evrede-
ki kaynaklardan su getirilmesi amaciyla
Imparator Valens (364-378) doneminde insa
edilmis. Ayni donemde yapilan Ma'zul Kemeri
sayesinde de kentin artan nifusunun su ihti-
yacl biuylk oranda karsilanmis, boylece
Halkali civarindan Beyazit'a su gelmesi sag-
lanmis. Ancak Bizans doneminde var olan su
yollarina eklemeler yapmak yerine eskilerin
tamir edilmesi tercih edilmis.
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ater shortages are nothing new for Istanbul.

Despite being surrounded by seas on all

sides, Istanbul has always been short of

water. The first true water culture began
with the Romans. They built the first water canals that
transported water into the city, and through the centuries
those canals and waterways have continued to be reno-
vated and used. Cisterns were built to connect up the
canals. The Bozdogan Kemeri aqueduct in Sehzadebasi
was built under the reign of the Emperor Valens (364-378)
to make up for the lack of wells, fountains and cisterns in
the city. Another aqueduct that was built in the same
period, Ma'zul Kemeri, satisfied to a great extent the water
needs of a growing city, bringing water from Halkali to
Beyazit. In the Byzantine period, rather than building new
aqueducts, the old ones were repaired and continued to be
used.



Sabunlar, Tirk hamam
kilttirtinin 6nemli bir pargasi.

istanbul’un fethiyle artan su
gereksinimleri

10. ylzyila kadar diizgiin su dagitiminin sag-
landigi Istanbul’da, Osmanlilarin fethine
kadar gecen zaman diliminde yasanan kusat-
malar ve depremler, su sebekelerinin zarar
gormesine sebep olmus. Romalilarin yaptir-
diklari su tesislerinin kullanilamaz durumda
oldugunu fark eden Fatih Sultan Mehmet, bu
tesisleri tamir ettirmis. Fatih Sultan Mehmet,
o zamana kadarki en gelismis su tesislerini
insa ettirmis. Kentin blylimesi ve nifus arti-
sina bagli olarak sirekli gindeme gelen su
sorununu ¢ozmek i¢in ise suyollarina ekler
yapilmis.

Su ¢oziimleri

Osmanli imparatorlugu'nda istanbul’daki su
sorununun koklid bir sekilde ¢ozilmesi
Kanuni Sultan Sudleyman doneminde gercek-
lesmis. 16. ylzyilda Kanuni Sultan Stileyman,
bu sorunu ¢ozmesi icin Mimar Sinan’i gorev-
lendirmis. Mimar Sinan, Roma-Bizans

Water needs during the conquest of Istanbul

Water was plentifully supplied to the city since the
10th century, but earthquakes and Ottoman sieges
greatly damaged the water infrastructure. Sultan
Mehmet Il (The Conqueror] realized that the Roman
era water network had fallen into disrepair and had
become unusable, thereby undertaking a major repair
and reconstruction. The result was what was consid-
ered the most modern water infrastructure system of
its day. As the city grew and the population expanded,
additional water canals and aqueducts were built.

Water solutions

The most extensive solutions to supplying water to
Istanbul were applied under the reign of Sultan
Suleyman (The Magnificent) in the 16th century. He
gave the task to the famed Ottoman master architect,
Mimar Sinan, who studied the Roman-Byzantine and
post-conquest Ottoman water system and researched
new water sources. As a result, he built the Kirkcesme
facilities in 1554, which was the biggest and most
extensive water infrastructure project ever under-
taken until then, and also the most complicated sys-
tem in the world at the time. The project consisted of
33 aqueducts, six of which were massive, water scales
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donemleri ve istanbul'un fethinden sonra
yapilmis olan su yollarini inceleyerek yeni
kaynaklar arastirmis. istanbul’da yapil-
mis tarihi su tesislerinin en buyuk ve en
kapsamlisi olan Kirkcesme Tesisleri'nin
insaatina ise 1554 yilinda baslandi.
Kirkcesme, o donemde tiim diinyadaki en
karmasik tesisti. Su toplama sistemleri,
altisi buyuk olcekli 33 tane su kemerine,
su terazilerine ve kilometrelerce uzun-
luktaki sehir sebeke sistemine sahipti.
19. ylzyila gelindiginde artan nifusun su
ihtiyaclarini karsilamak gittikce zorlas-
misti. Bu ylizden de sehir ¢evresindeki su
havzalari kullanilmaya baslandi. 1874
yilinda Compagnie des eaux de
Constantinople (istanbul Sulari Sirketi)
kuruldu. Sehir disina insa edilen havuz-
lardan hali hazirda var olan su yollariyla
aktarilan su, sehir icindeki cesme ve
binalara tasindi.
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A fa fontaine du sultan Ahaed.

and kilometers of canals extending right through the city.

By the 19th century it had become increasingly difficult to satisfy
the city's water needs. That's why water basins around the city
were also utilized. In 1874, the Compagnie des Eaux de
Constantinople (Istanbul Water Company) was established. The
company carried the water from those basins to the city’'s wells and
buildings utilizing existing waterways.

The esthetics of water

Water architecture has always had an important place in a city like
Istanbul with a deeply rooted water culture. Istanbul is full of
ornate water fountains and wells, some of them of monumental




Estetik yonleriyle su

Her tirli sanatsal aktiviteye tarih boyunca ev
sahipligi yapmis Istanbul’da su mimarisi de
her zaman estetik yonu ile on planda oldu.
Yizyillar icinde kicik cephe cesmeleri, anit-
sal meydan c¢esmelerine, basit kdse basi
sebilleri zengin suslemelerle bezenmis
sebillere donlismusti. Hemen hemen tim
sultanlar, sadrazamlar, valide sultanlar ve
sarayin onde gelenleri sosyo-ekonomik gli¢-
lerinin gostergesi olarak sebil ve sadirvanlar
yaptirdi. Kullanimi giderek yayginlasan mus-
luklarsa gerek kullanildigi yerler, gerekse
malzeme ve yapiminda kullanilan teknikler
acisindan farklilik gosterdi. Musluk baslarin-
da kullanilan yilan, ejder, kocbasi gibi form-
lar dikkat cekerken geometrik ve ¢icek motif-
leri de farkli donem zevklerini yansitti.

Ab-1 Hayat koleksiyonu

Adell Armatur tarafindan bir araya getirilen
ve 500°'Un Ulzerinde etnografik eserden olu-
san “Ab-1 Hayat: Gegmisten Ginimize Su ve
Su Kiltiri” koleksiyonu, tarih boyunca
medeniyetlerin gelisiminde en onemli rold
oynayan suyun yolculuguna isik tutuyor.
Koleksiyon, ge¢cmisten ginimiuze ulasan su
ve temizlik kultirinin sanata yansimalarini
sergilemek amaciyla musluk, ibrik, legen,
nalin, kazan, daldirma, hamam bohcasi ve
havlu gibi pek cok malzemeye ev sahipligi
yapiyor. Su kultirinun seckin orneklerinin
gelecek nesillere tasinmasi amaciyla olustu-
rulan koleksiyon, farkli donemlerde goricu-
ye cikiyor. Koleksiyonun tim pargalarinin
fotograflandigr  katalog ise lIstanbul
Biylksehir Belediyesi Kiltir A.S.'nin kitabe-
vinden edinilebiliyor.

ibrik, su tasi ve masrapalar desen ve
motiflerindeki iscilikle g6z dolduruyor.

proportions. Almost every Sultan, Grand Vizier and leading Ottoman
personages would have a fountain built in their name to show off
their socio-economic power. Even the fountain heads were known
for their ornate decorations and designs, with materials and produc-
tion techniques changing through the years, and including such
designs as snakes, dragons, rams and other animals, as well as
flower motifs.

The Ab-1 Hayat (Water of Life) collection

Brought together by Adell Armatiir, the "Water of Life Collection:
The Past and Present of Water Culture in Istanbul” is comprised of
over 500 ethnographic works, and it sheds light on the history of
water and water culture through the ages. The collection features
every kind of tool and utensil that is associated with water culture,
including fountain heads, ewers, basins, clogs, cauldrons, plunges,
bags used by ladies in Turkish Baths, and towels. The collection was
created to carry water culture over into future generations, and a
photographic catalogue of these works is available from the Istanbul
Metropolitan Municipality's Istanbul Biiyiiksehir Belediyesi Kiiltiir
A.S. bookstore.
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Sevahat

Iouarl

Knoxville, Tennesse dogumlu Erica Simone, hayatinin
farkli donemlerinde Los Angeles, Paris ve New
York'ta yasadi. 17 yasinda iken Paris'ten New York’'a
FIT'de Reklam ve Pazarlama okumaya gitti. Ancak
zaman icinde, fotografa olan ilgisi daha agir basti ve
fotografcilik alaninda kendine bir kariyer ¢izdi.
Simdilerde calismalari, National Geographic, PHOTO,
the Daily News, El Mundo, La Repubblica gibi
diinyaca iinlii yayinlarda yer aliyor. insanlar onu, New
York sokaklarinda kendini ¢iplak olarak fotografladigi
“Neu York” serisinden hatirlasa da ¢alismalarinin
¢cogu gezi fotograflarindan olusuyor. Carpici renkler,
gunlik hayattan insan manzaralari ve cocuk
portreleri Erica Simone’un konulari arasinda yer
aliyor. Hatta cocuk fotograflama meraki, bir sosyal
sorumluluk projesine de ilham kaynagi oldu:
Kambocya'da bir yetimhanede cektigi cocuklarin
fotograflarini “A Greater Hope” isminde bir kitap
haline getiren Simone, elde ettigi gelirin tamamini
yetimhaneye bagisladi. Bugline kadar New York'un en
prestijli galerinde fotograflari sergilen sanatcinin
islerine www.ericasimone.com isimli internet
sitesinden ulasabilirsiniz.

.




Travel notes

Born in Knoxville, Tennesse, Erica Simone has lived in Los
Angeles, Paris and New York. At age 17, she moved from Paris to
New York to study Advertising and Marketing. Disappointed with
her choice, she decided to study photography. When she couldnt
change her major at the university, she decided to become a self-
taught photographer instead. Her photographs have been
featured in international publications such as, National
Geographic, Photo, the Daily News, EL Mundo, La Repubblica.
Although she is mostly known for her photograph series “Neu
York” where she photographed herself naked, doing mundane
tasks in the streets of New York, her work mostly consists of the
places she visits across the World. Vivid colors, people and
children portraits are staples in her work. She even took her love
for photographing children in poor countries into another level
and turned into a project. She photographed the children in a
Cambodian orphanage, made it into a book and used all the profits
to help the orphanage. You can find out more about Simone,
whose work has been exhibited in the most prestigious art
galleries in New York, from her website: www.ericasimone.com




Vietnam
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Kambocgya
Cambodia
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Brezilya
Brasil
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Sira disi

tas arum
butikler

Karakoy-Beyoglu bolgesinden,
Nisantasi'nin sik sokaklarina kadar
adim adim Istanbul’u turladik ve en
ozel tasarim dikkanlarini sizler icin
goruntuledik.

Yazi: Zeynep Merve Kaya
Fotograflar: Tuna Yilmaz

asarlamanin sonu yok. istanbul’'un her kdse-
sinde, her gecen gin yeni bir tasarim butik
aciliyor. Nisantasi'ndaki kiclk tasarimci
butikleri, diinyaca tnld markalarla yarisirken
Beyoglu'ndaki yenilik¢i butikler hayatin karmasasina
dahil olmaya calisiyor. Son bir iki yildir yenilenerek
cagdas istanbul’'un en yeni cehrelerinden biri olan
Karakoy de onlardan geri kalmiyor.
Istanbul'un miicevher degerindeki izlerini tasiyan
Karakay; tarihi, mimarisi, eskiyle yenininic ice gecme-
si ve sasirtici ama eglenceli sokaklariyla adeta sehrin
kozmopolit yapisina ayna tutuyor. Karakdy'de sizi ilk
karsilayan yer; bir zamanlarin Musevi Mahallesi olan
Fransiz Gecidi'nde bulunan Kagithane. Emine
Tusavul'un enteresan tasarimlarinin sergilendigi
Kagithane'de agirlikli olarak kagit ile yapilan objeler
bulunuyor. Istanbul’'u cagristiran detaylara sahip geri
donidsimliu defterler, bardak altliklari, Amerikan ser-
vislere rastlayabileceginiz magazadan bir sey satin
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gxtraordmaljy

design boutiques

From Karakoy and Beyoglu to the chic streets of
Nisantasi, we toured Istanbul in search of the best
design stores of the city.

esign is an endless world! There's a new design boutique

opening in all corners of Istanbul each day. While the

small designer boutiques of Nisantasi are competing with

international brands of high fashion, Beyoglu is home
numerous works by young designers trying to merge themselves
with the hustle and bustle at the heart of the city. Undergoing a
period of regeneration for the last couple of years, Karakoy is poised
to become the newest face of Istanbul and doing pretty great so far.
Bearing the finest traces of Istanbul's Ottoman heritage, Karakoy is
a place where history, architecture, old and new are gracefully
intertwined, offering a great insight into the city's cosmopolitan
identity through its somewhat surprising but entertaining streets.
The place that greets the visitors first is Kagithane, nestled inside
the French Passage which used to be a part of the an old Jewish
Neighborhood. Displaying Emine Tusavul's interesting designs,
Kagithane focuses exclusively on objects produced using paper. The
shop is filled with recycled notebooks, coasters, table mats adorned
with various Istanbul themed details and it surely is impossible to
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almadan ayrilmak imkansiz. Fransiz Gecidi'nde yer leave without buying anything.

alan Labistanbul da tasarim meraklilarinin mutla- Another place to see for design buffs in the French Passage is
ka gormesi gereken adreslerden biri. Mimarlik Labistanbul. Initially used as an architecture office, it was
ofisi olarak kurulan ve sonradan showroom’a later turned into a showroom showcasing various objects of
donisen Labistanbul, adeta bir tasarim mabedi. design. A few steps away from the French Passage is another
Fransiz Gecidi'nden c¢iktiginizdaysa mobilya furniture design showroom called 333 km. Founded by inte-
showroom’u olan 333 km'yi gorebilirsiniz. ic mimar rior designer Deniz Duru, the atelier focuses on retro-modern
Deniz Duru tarafindan kurulan atolyede, retro- designs ranging from nostalgic coffee tables to slim waisted
modern tasarimlar sizleri bekliyor. Nostaljik seh- clay glass and wooden counters.

palar, ince belli kil bardaklar, masif tezgahlar ve
hayal gliciinlizi zorlayan pek cok dzne 333 km'de
bulunabilir.

Karakoy'un gri tonlardaki arka sokaklarina giril-
mez diye distinmeyin. Zira her birinde, hi¢ bekle-
mediginiz anda, karsiniza sirin bir kafe ya da kon-
sept magaza cikabilir. Karabatak iste tam da bdyle
bir yer. Hemen yaninda ise Selda Okutan’in taki
magazasl var. Magazada, Okutan’in insan figirle-
riyle yarattigiilging tasarimlari gorebilirsiniz. Daha
da ara sokaklari kesfe daldiginizda bu kez eski bir
kilisenin alt katinin konsept magazaya donlstigu
Atolye 11 sizi selamliyor. Burada Selguklu motifle-
rinden saten yastiklar, kaftanlar satiliyor.
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Karakoy'den Nisantasi'na geiyoruz. Liks moda
magazalarinin disinda, semtin konsept butiklerini
de g6z hapsine almanin simdi tam zamani. iki kiz
kardesin hayallerindeki ayakkabiyi tretmek Uzere
bir baska hayalperestle yola ¢ikarak Topagaci'nda
actigr Almost 12 / Chick with Guns, adimlarinizi
farkla atabileceginiz bir butik. Almost 12'de, “gece
yarisindan sonra Kilkedisi'ne doniismeyen kadin-
lar” icin ozel olarak tasarlanan ve sinirli sayida
uretilen ayakkabilar bulunuyor. Chick With Guns ise
Iskandinav modasinin en siki kiyafet markalarini
tasarim meraklilarinin ayagina getiriyor.

Topagaci bolgesinin alternatif konsept magazala-
rindan bir digeri de Kumpanya 62. Magazadan iceri
girdiginizde kendinizi sirkte gibi hissediyorsunuz.
Kumpanya 62 yalnizca renkli ve yaratici tasarimla-
riyla sirkteymissiniz hissini vermiyor, neredeyse
her sezon farkli bir konsept belirleyip, butigin igini
bu temaya gore yeniden dekore ediyor. Gen¢ Tirk
tasarimcilarinin koleksiyonlarinin yer aldigr maga-
zada; elbiseler, tisortler, tahta kolye ve bilezikler,
sik abiye tasarimlar ve evinizin dekorunu tamamla-
yacak ilginc yastik calismalari bulunuyor.
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Don't think Karakoy's gray-washed back streets are off
limits since each of these streets may lead you to a
pretty café or a concept store when you least expect it.
Karabatak is one such place. Right next to it is Selda
Okutan’s jewelery store. Here you may find Okutan's
designs that push limits of creativity using human figu-
rines. As you delve deeper into the streets, then you'll
come across Atdlye 11, a concept store nestled in the
lower floor of an old church building. The store displays
and sells satin cushions and caftans featuring Seljuk
patterns.

In Nisantasi, not only the glittering high fashion stores
but the concept boutiques deserve a thorough inspec-
tiontoo. Opened in Topagaci by two sisters that embarked
upon a journey to produce their dream shoes, the
Almost 12 / Chick with Guns is a boutique in which you
can confidently step in. Almost 12 is home to limited edi-
tion shoes designed especially for “ladies that do not
turn into Cinderella”. Chick With Guns, on the other
hand, brings the best of Scandinavian clothing design
right to your doorstep.

Another alternative concept store in the Topagaci area is
Kumpanya 62. Once inside the premises, you'll feel like

Kagithane'de kagitla ilgili pek ¢ok tasarim bulunuyor.
Kégithane is all about paper.
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Sertag Delibas'in ayakkabi tasarimlari
Shoes designs by Serta¢ Delibas

2007'de Galatamoda’da ilk koleksiyonunu bir gilin
icinde satmayi basaran Serta¢ Delibas’in sik buti-
§i ayakkabi tutkunlarinin vazgecilmez adreslerin-
den. Serta¢ Delibas, Nisantasi’ndaki showro-
om’unda satisa sundugu topuklu ayakkabilarinin
tabanina, kadinlar daha rahat yiriyebilsin diye
yumusak slngerler yerlestiriyor. Tasarimlarini
cizgisel dokunuslarla farklilastiriyor. Uzun yillar
moda aksesuvar tasarimcisi olarak calistiktan
sonra micevher tutkusunu meslege dénistiren
Yesim Yiksek ise 2005°te Tesvikiye'de kurdugu

swissper

irma'dan rengirenk cantalar

you're in a circus. This is due not only to the colorful and
highly creative designs but also to its constantly changing
decoration which is renewed each season within a specific
concept. The store features collections by young Turkish
designers, bringing together an interesting selection of
dresses, t-shirts, necklaces made of wooden sticks, elegant
gowns and colorful cushions.

Sertac¢ Delibas who succeeded in selling out his debut col-
lection in a single day during the 2007 edition of Galatamoda
fashion event, has a boutique in Nisantasi attracting all sorts
of shoe lovers. He places soft sponges inside the soles of his
high heeled shoes for a more comfortable walking experi-
ence. Delibas successfully differentiates his style with lineal
touches. Following a long career of fashion accessory
design, Yesim Yiiksek turned her passion towards jewelery
into a profession and founded the Alef Jewlery Atelier in
2005 in Tesvikiye. Designing pieces taking inspiration from
literature, architecture and cinema, Yiiksek is already rank-
ing among the most significant jewelery designers in the
world thanks to her specially oxidized silver designs enriched
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Alef Miicevher Atdlyesi ile hizmet veriyor. Edebiyat,
mimari ve sinemadan esinlenerek miucevherler
yaratan tasarimci, ozel yontemlerle oksitlendirilip
altin ve zengin taslarla zenginlesen gimis micev-
herleriyle diinyanin en iyi taki tasarimcilari arasina
girdi bile. Alef'in “"Gothic Bride” ve “Deco Bride” adli
iki tasarimi “21st Century, The Best of the 500
Jewelery” ve “500 Wedding Rings” gibi kitaplarda
ornek gosteriliyor.

Yonunizu Beyoglu'na cevirip Galatasaray Lisesi'nin
hemen yanindaki sokaga saptiginizdaysa bas don-
diren tasarim magazalari karsiniza cikabilir.
Tasarimci arkadaslarin birlikte ac¢tigr Otto e.c
Butik'te goziinize ilk c¢arpan sey; ayakkabilar.
Basamaklardan inip iceri girdiginizdeyse sizi birbi-
rinden ilgin¢ kiyafetler, aksesuvarlar karsiliyor.
Semtin bir diger tasarim magazasi ise Sisen Filiz
tarafindan acilan irma Butik. Gectigimiz yil acilan
irma’da gecmisin retro cizgilerini tasiyan yiiksek
bel pantolonlara, kalem eteklere, puantiye ve grafik
desenli elbiselere rastlayabilirsiniz. Ginlmdizin
modern tasarimlarinin da bulundugu farkli kon-
septte kiyafetleri bir araya getiren magazanin kicik
olmasina aldanmayin, iceride yok yok. irma’nin bir
diger ozelligi de insanlari “farkli giyindirebilmek"
adina her kiyafetten sadece birer adet dikiliyor
olmasi.

Bridal collection of Almost |2

with gold and precious stones. So far, Alef's “Gothic Bride”
and “Deco Bride” designs appeared in books like “21st
Century, The Best of the 500 Jewelery” and “500 Wedding
Rings”.

Diverting your route towards Beyoglu and turning left from
the street right next to Galatasaray High School, you'll come
across some head turning design stores. Founded by a
group of designer friends, the first thing that draws attention
at Otto e.c Butik are the extraordinary shoes. Once you go
down the steps and into the store, you'll be greeted by inter-
esting clothes and accessories. Another design store in this
area is the irma Butik opened last year by Siisen Filiz. irma
features high-waisted retro style trousers, pencil skirts and
colorful, graphically designed dresses. The store has an
interesting concept that features a mixture of retro clothes
with modern ones, and looks pretty small from the outside
but don't let that fool you, as what awaits you inside is an
endless world of clothing and design. What makes irma spe-
cial is that there is only one specimen of each clothing in
order to enable people to “dress differently” than the rest.

Alef Muicevher Atélyesi

Alef Jewelry Attelier
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_,: Swissotel The Bosphorus,
- Istanbul'da 2011-12
Sonbahar Modasi

2011-12 Autumn Trends
at the Swissétel The
Bosphorus, Istanbul
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Swissotel Living Lounge

ElbiseeDress: Boz Sisters /
Coco Joanne
KolyeeNecklace: Mon Réve
AyakkabieHeels: Uterqlie
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FotografePhotography:
Metin Bakirkaya

Styling: irem Arkan
Fotograf AsistaniePhoto
assistant: Onur Oduncular
SaceHair: Kuafor Mehmet
& Hiiseyin / Swissotel
MakyajeMake-up:
Sahsenem Colak

Styling asistanieStyling
assistant: Ecemsu Lee
Model: Mihaela (Erberk
Ajans)
ProdiiksiyoneProduction:
Melis Tlizmen

Swissotel Living

CeketeJacket: Vakkoroma
GomlekeShirt: Vakkoroma
PantoloneTrousers: V2k Designers /
Elizabeth and James

KemereBelt: Max&Co

SaateWatch: Saat&Saat / Gucci
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Living Roof

ElbiseeDress: Beymen /

Jil Sander
KolyeeNecklace: Mon Réve
CantaePurse: Burberry
AyakkabieHeels: Nine West
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Swissotel Living

GomlekeShirt: V2k Designers /
Equipment Femme
PantoloneTrousers: V2k
Designers / Rag & Bone
KemereBelt: Max&Co
SaateWatch: Saat&Saat / DKNY
AyakkabieHeels: Beymen / Fendi
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Chalet

ElbiseeDress: Boz Sisters
BilezikeBraclet: Mon Réve
CantaeClutch: Arzu Kaprol




Chalet bahgeeChalet garden

GomlekeShirt: Boz Sisters / Aoki
PantoloneTrousers: Boz Sisters / Ece Salici
SaateWatch: Saat&Saat / Just Cavalli
GozlikeSunglasses: Fendi
AyakkabieHeels: Nine West
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Saat / Watch @ ZENITH \ ‘i
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Trengkot / Trenchcoat, ) \ A
Canta / Clutch, Ayakkabi / 4 \1\
Shoes, Kemer / Belt @ N
/ Y

Burberry London

Degrade
“sonbahar

Kirmizi ve turuncunun siyahla dengelendigi degrade
sonbahar koleksiyonlarindan sizler icin sectik.
Gardirobunuzu ve ruhunuzu sicak kizillarla
renklendirmeye hazirlanin.

We chose between black balanced
red and orange gradient fall
4 N collections. Be ready to colour your
) wardrobe and your soul with hot
\ )l v rusty color combinations.
‘.,

"
it




Ayakkabi / Shoes @ ELLE

Etek / Skirt @ NETWORK

Ruj / Lipstick @
DIOR ADDICT

L

Kemer / Belt @ MELIS
GORAL ATELIER

Bluz / Blouse @ CALVIN KLEIN A

R ™

Tisort / T-Shirt @

: lleri AL
Parfiim / Perfume @ HERMES Babet / Ballerinas @ ALDO

swissper |71



Sonbahar
SOlenl Feast of fall

Swissotel The Bosphorus, Istanbul sefleri, sonbaharda
damaginizda iz birakmaya devam edlyor

Chefs of Swissotel The Bosphorus, Istanbul, leaves delicous
remarks on your apetite in this fall.

Melis Tiizmen
FotograflarePhotos Tuna Yilmaz
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Peach Martini

Put all the ingredients in a
cocktail shaker, add ice and mix
them.

¢ Absolut Peach
e Archer’s

¢ Peach

e Lime juice




Bezelye corbasi ve

safranli patates ile tavada

kizarmis tuna

Hazirlanisi:

Tuna baligini zeytinyagi, deniz tuzu, ezilmis karabiber,

kekik, hashas tohumu ile marine edin. Bezelye
piresini hazirlamak i¢in once arpacik sogani,

zeytinyagi ve sarimsag birlikte soteleyin. Uzerine
beyaz sarap sirkesi ekleyin ve biraz ucurun. Karisima
sebze suyunu ekleyin. Kaynamaya basladigi anda
dondurulmus bezelye, tuz ve karabiberi ilave edip
iyice karistirin. Safranli patates i¢in; patatesleri kiip

kiip kesin ve lizerine safran, su ve tuz ekleyip

kaynayana kadar pisirin. Patatesler kaynayinca iyice
slizlip catalla ezin ve icine dogranmis frenk sogani ile

“concasse"” domates ekleyin.

icindekiler

¢ 160 gr tuna baligi
Bezelye piiresi icin

¢ 100 gr dondurulmus
bezelye

¢ 10 gr arpacik sogani

¢ 1 par¢a sarimsak

¢ 300 ml sebze suyu

¢ 5 gr beyaz sarap sirkesi
¢ Tuz ve biber

Safranli patates icin
¢ 100 gr soyulmus
patates

¢ 2 gr safran

¢ 200 ml su

* 10 gr frenk sogani
¢ 10 gr "concasse”
domates

e Tuz ve biber

Pan fried herb tuna

with pea broth and
saffron potato

Method:

Marinate the tuna fish with
olive oil, sea salt, crushed
black pepper, thyme and
popy seed first. For pea
broth; slice shallot and garlic
and saute with olive oil. Add
white wine vinegar and
reduce it. Add vegetable
stock. Ones the stock is
boiled add frozen peas and
salt, pepper. Blend it finely
and strain. For saffron
potato; out potatoes cube size
and start to boil it with
saffron, water and salt. When
potatoes cooked strain it and
crush the potatoes with fork,
add inside chopped chives
and concasse tomatoes.

Ingredients
* 160 gr tuna fish

For pea broth

* 100 gr frozen peas

* 10 gr shallots

e 1 pc garlic

* 300 ml vegetable stock
* 5 gr white wine vinegar
e Salt and pepper

Demi Chefe0zgiir Ustiin

For saffron potato

¢ 100 gr peeled potato
e 2 gr saffron

¢ 200 ml water

¢ 10 gr chives

¢ 10 gr “concasse”
tomato

¢ Salt and pepper
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First ComiesOmer Sénmez

Somon ve keci peyniri

Yapilisi

Somonlari temizlendikten sonra kaya tuzu, tuz, portakal
suyu, limon suyu, seker, limon kamisi, zencefil ve
dereotuyla marine edip 24 saat bekletin. Marine edilen
somonun lizerine akcaagag¢ surubu siiriin. Keci peyniri,
kurutulmus domates, frenk sogani, siyah zeytin, beyaz
sarap sirkesi ile mikserden gecirin. Krema ve jelatini
karistirip keci peynirli karisima ilave edin. Somonu kalibin
icine yerlestirin ve icini doldurulduktan sonra kalipta baski
yapin. Un, maya, tuz, seker, su ve ay¢icek yagini karistirilip
kaliba dokiin ve pisirin. Daha sonra ince dilimler halinde
kizartin.

Salmon and goat cheese

Preparation

After cleaning the salmon, marinade it with rock salt, salt,
orange juice, lemon juice, sugar, lemon cane, ginger, dill
leave for 24 hours. Apply maple syrup on marinated
salmon. Put goat cheese, sun dried tomatoes, chives, black
olives, white wine vinegar all together and use mixer to
blend them. Mix the goat cheese mixture, with cream and
gelatine. Place the salmon into the mold and fill it with
ingredients. Mix flour, yeast, salt, sugar, sunflower oil,
water alltogether and pour it into the mold and bake. Then
fry them in thin slices.
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Somon marinesi
100 gr somon
250 gr kaya tuzu

60 gr tuz

50 gr portakal suyu

50 gr limon suyu

5 gr soya sos

5 dilim portakal

5 dilim limon

20 gr dereotu

60 gr seker

1 adet limon kamisi

10 gr zencefil

5 gr akcaagac surubu
Somonun icine konulacak malzeme
50 gr keci peyniri

8 gr kurutulmus domates
5 gr frenk sogani

5 adet siyah zeytin

5 gr toz jelatin

5 gr beyaz sarap sirkesi
20 gr krema

Soslar i¢in

1 adet kirmizibiber

1 adet sar1 biber

5 gr kekik

2 adet sarimsak

Garnitiir icin

Dereotu

Maydanoz

Frenk sogani

Kisnis

For salmon marine
100 gr salmon

250 gr rock salt

60 g salt

50 g orange juice
50 g lemon juice

5 gr soy sauce

5 slices orange

5 slices lemon

20 gr dill

60 gr sugar

1 lemon cane

10 gr ginger

5 gr maple syrup
Ingredients to put into salmon
50 gr goat cheese

8 gr dried tomatoes
5 gr chives

5 black olives

5 gr powdered gelatin
5 gr white wine vinegar
20 gr cream

For sauces

1 piece red pepper
1 yellow pepper

5 gr thyme

2 pieces garlic

For garnish

Dill

Parsley

Chives

Coriander



Pastane Demi Chef-Omer Balci
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Tatlinin hazirlanisi
Cikolatali biskiiviyi cemberin en alt kismina
yerlestirdikten sonra lizerine yumusak
karamel kremasi ve onun lzerine de hafif
cikolata kremasi ekleyin. ikinci katina
biskiivi yerlestirdikten sonra lizerine
yumusak karamel ve hafif ¢ikolata kremasi
ekleyin. En uste tekrar biskiivi koyup
lizerine ince bir tabaka halinde hafif
cikolata kremasi siiriin. Tatliyi lig-dort saat
derin dondurucuda beklettikten sonra
¢emberden cikarip arzu ettiginiz sekilde
kesin ve lizerine sos olarak cikolatali
cremeux ekleyin. Dilerseniz tatliyi kakao ve
altin yapraklarla siisleyebilirsiniz.

Preparation

Lay the chocolate biscuit on the lowest part
of the cake ring, spread the caramel cream
on top and add some light chocolate cream.
After you place the second layer of biscuit,
repeat the previous step and apply caramel
cream and light chocolate cream. Cover the
top with a third layer of biscuits and spread
a thin layer of light chocolate cream on top.
Leave the dessert in a deep freezer for
about 3-4 hours and then remove the ring,
slice the way you like it and add the
chocolate cremeux as the sauce. You may
decorate the dessert with sweet cacao and
gold leaves.

Chocolat

Cikolatali biskiivi

¢ 17 gr bitter ¢cikolata

® 22 gr tereyagi

¢ 17 gr badem tozu

¢ 30 gr yumurta beyazi

¢ 33 gr seker

¢ 15 gr nisasta

Cikolata ve tereyagini benmaride eritin.
Yumurta beyazi ve sekeri birlikte ¢irparak
¢ikolata ve tereyagi ilave edin. Karisima
nisasta ve toz bademi de ekleyin. Yagl kagit
konmus tepsiye, malzemeyi diiz bir bigak
yardimiyla yayin. 175 derece firinda ortalama
15-20 dakika pisirin. Seker ve yumurtayi ayri
cirpin.

Cikolatali cremeux

¢ 55 gr yumurta sarisi

¢ 150 gr siit

¢ 150 gr krema

¢ 55 gr seker

¢ 80 gr bitter cikolata

Siit ve kremayi kaynatin. Yumurta sarisi ve
sekeri hafifce karistirin. Kaynamis olan
malzemeye yumurta ve sekeri karistirarak
ekleyin. Uzerine cikolatayi ilave edip hepsini
blender'dan gegirin. Sogumasi igin

Chocolate biscuit

e 17 gr dark chocolate

e 22 gr butter

e 17 gr almond powder

¢ 30 gr egg white

® 33 gr sugar

e 15 gr starch

Melt chocolate and butter in a double boiler.
Whisk egg white and sugar together and add
to the chocolate-butter mix. Add starch and
almond powder to the mix. Spread the
mixture on a tray covered with oven paper
using a flat spatula. Cook at 175 degrees for
about 15-20 minutes. Whisk sugar and egg
separately.

Chocolate cremeux

¢ 55 gr egg yolk

e 150 gr milk

e 150 gr cream

e 55 gr sugar

® 80 gr dark chocolate

Boil milk and cream. Lightly mix egg yolk
with sugar. Add the egg-sugar mix into the
boiled liquid and continue to mix. Finally add

buzdolabinda 24 saat bekletin.

Karamel moelleux (Yumusak karamel)

¢ 50 gr krema

¢ 32 gr seker

¢ 30 gr glikoz

¢ 15 gr tereyagi

Seker ve glikoz karamelize olana kadar
kaynatin ve lizerine krema ekleyin. Daha
sonra karisima tereyagi ilave edin ve
sogumasi icin buzdolabinda 24 saat bekletin.
Light cream chocolate (Hafif gikolata
kremasi)

¢ 275 gr krem ¢ikolata

¢ 135 gr krema

¢ 14 gr pudra sekeri

e 2 gr jelatin yaprak

Kremayi ¢irpin. Daha onceden hazirlanan
cikolatali cremeux ile karistirin. Soguk suda
beklettiginiz jelatini siizdiikten sonra daha
once hazirladiginiz karisima ilave edin.
Cikolatali glaze (jole)

100 gr soguk jole

100 gr bitter cikolata

20 gr kakao macunu

Cikolata ve macunu eritin. Karisima soguk
jole ilave ederek kaynatin.

chocolate and mix them all in a blender.
Leave in the refrigerator for 24 hours.
Caramel moelleux

* 50 gr cream

e 32 gr sugar

® 30 gr glucose

e 15 gr butter

Boil sugar and glucose until caramelized
and add cream. Then add butter and keep in
the refrigerator for 24 hours.

Light cream chocolate

e 275 gr chocolate cream

e 135 gr cream

e 14 gricing sugar

e 2 gr gelatin sheet

Whisk the cream. Mix with the previously
prepared chocolate cremeux. Melt the
gelatin in cold water and add to the mixture.
Chocolate glaze (jello)

e 100 gr cold jello

e 100 gr dark chocolate

e 20 gr cocoa paste

Melt chocolate and the paste. Add cold jello
to the mixture and bring to boil.
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Swissotel The Bosphorus Otel Rehber1 | Hotel Guude

Tel: (0212) 326 11 00-3380

e would like to introduce
you to our strikingly
beautiful, jewel-like
precious chocolates
enabling you to experience the
Swissétel quality as a taste. Swiss
Gourmet which is an indispensable
address for all chocolate and coffee
lovers with its Swiss delicacies,
authentic European tastes, pastries
and gourmet sandwiches, welcomes

the new season with a special
chocolate collection. These tasty
chocolates that will only be available
in Swissétel the Bosphorus, Istanbul,
are ideal gifts to pamper both you and
your loved ones. The new additions to
the Swiss Gourmet chocolate menu
feature a myriad of exotic flavours
like jasmine, almond, caramel and
crocant are available in the fall
season as well.

wissotel kalitesini bir de

damaginizda hissetmek icin,

enfes lezzetleri ile carpici

guzellikteki, micevher
degerindeki cikolatalarimizla tanisin.
Gercek cikolata ve kahve tutkunlari icin
vazgecilmez bir adres olan, Isvicre tatlari,
Avrupa’nin otantik lezzetleri, hamur
isleri, gurme sandvicleri ile Swiss
Gourmet, yeni ¢ikolata koleksiyonu ile
kisa hazir. Sadece Swissotel the
Bosphorus, Istanbul'da bulabileceginiz
lezzetli cikolatalar, hem kendinize hem
de sevdiklerinize harika birer hediye
olacak. Swiss Gourmet'nin cikolata
menisinde; yasemin, badem, karamel,
krokan ve binbir ¢esit egzotik tat
bulunuyor.

Tel: (0212) 326 11 00-3305

- 3 L I L

afé Swiss and Lobby
Lounge welcome this
fall with new brunch
and tea concepts. As
always, Café Swiss’ traditional

afé Swiss ve Lobby
Lounge, sonbahari yeni
brunch ve ¢ay saati
konseptleriyle
karsiliyor. Café Swiss'in

halet, Isvicre ve
Alpler’in enfes yerel
tatlarini sunuyor.
Isvicre'ye 6zgii peynir

halet provides the
local delicacies of
Switzerland and
Alpine cuisine.

fondu veya raklet gibi lezzetlerin
yani sira yemedginizi interaktif
bir deneyime de donisturiyor.
Yiiz yillik bu Isvicre dag
kuliibesinin sicak ve samimi
ortaminda bas basa romantik
bir yemek yiyebilir veya bir grup
arkadasinizla keyifli bir gece
gecirebilirsiniz.
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Signature dishes such as
cheese fondue and raclette are
served as the perfect
interactive dining experience.
Whether for a romantic dinner
for two or a small group
gathering, Chalet provides a
cozy and warm atmosphere set
in a 100 year old Swiss cottage.

geleneksel Pazar Gourmet
Brunch’i 2012-2013 sezonunda da
muhtesem acik biifesi ve ona
eslik eden Moet Imperial Brut ve
Rose sampanyalariyla Swissotel
midavimleriyle bulusacak. Ayrica,
Lobby Lounge’daki 6zel "Lobby
Lounge Afternoon Tea" cay saatini
de kagcirmamanizi oneririz.

Sunday Gourmet Brunch will
be at your service during 2012-
2013 season with open buffet
and selection of Moet Imperial
Brut and Rose champagnes.
Also; we extremely
recommend you to join our
“Lobby Lounge Afternoon Tea”
event, in Lobby Lounge.



Tel: (0212) 326 11 00-1098

wissotel Macka Tenis

Kuliibii, Bogaz'a nazir tenis

keyfi sunan, biri kis

aylarinda kapatilan ¢
tenis kortuyla tenis tutkunlari basta
olmak lzere tim sporseverlerin
degismez adresi olmaya devam
ediyor. Kuliip, sundugu ozel tenis
dersi imkanlarinin yani sira yil
boyunca cesitli aktivitelere de ev
sahipligi yapiyor.

ith its three open tennis
courts -one covered in
winter- and overlooking
the Bosphorus,
Swissétel Macka Tennis Club is the
address of all tennis fans especially
the ones living in close
neighbourhood. Besides the
opportunity of private tennis lessons,
club hosts various tournaments and
activities throughout the year.

Tel: (0212) 326 11 00-3305

-
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Miyako

apon mutfagina yeni bir goriiniim
kazandiran Swissotel The
Bosphorus, Istanbul
binyesindeki, Miyako Restoran’da
Istanbul’un en iyi sushi ve sashimi
cesitlerinin tadina bakma firsatini
yakalayabilirsiniz. Yemeklerin
hazirlanislarina birebir taniklik edebilir,
seflerin masanizda tepenyaki
pisirmelerini nasil sanata
donustirdiklerini izleyebilirsiniz.
Miyako'nun geleneksel menisunde yer
alan Japon spesiyaliteleri titizlikle
hazirlanarak yaratici bir sunumla size
ulastiriliyor. Gercek bir Japon deneyimi
icin konuklarinizi Tatami odasinda,
geleneksel tarzda agirlayabilirsiniz.

ee The Japanese cuisine from a
different angle. Miyako
Restaurant at Swissétel The
Bosphorus, Istanbul offers
guests the opportunity to experience

of the tepenyaki chefs as they grill
sizzling hot specialties right at your table.
The traditional a la carte menu provides a
wide variety of Japanese dishes carefully
prepared with creative presentation. For
some of the best sushi and sashimi in the true Japanese experience why not
Istanbul, with delicate handmade treat your guests in private Tatami room
precision. For “live” cooking, enjoy the art with traditional service.
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Get relaxed
in Amrita Spa & Wellness!

s the summer ending and the weather getting
colder, ones who seem to have less energy may
feel fresh and hale again with Amrita Spa &
Wellness’ special fall packages. Those who want
to feel like an Egyptian queen, A-Maize-ingly Sweet Package
is just for you. Egyptians are known for their healthy rituals
containing honey and milk. Amrita’s new milk, honey and
maize including A-Maize-ingly Sweet Package brings old
Egypt to Istanbul. 20 minute “Cleopatra’s Honey & Milk
Hydrotherapy Bath" cleans the skin’s deepest parts with milk
while honey keeps the skin hydrated and moist. Another
20-minute ritual, Honey & Maize Scrub, brings honey and
maize together. While maize clears the skin, honey once
again moisturizes and heals.
£ e

azi geride biraktigimiz su ginlerde, havalarin

sogumasi ile enerjisi disenler Amrita Spa &

Wellness'da sonbahara ozel bakim paketleriyle

yeniden ding ve canli hissedebilirler. Kendini
Misir kralicesi gibi hissetmek isteyenler, A-Maize-ingly
Sweet Package tam size gore. Misirlilarin bal ve siit kulla-
narak glzellik ve sagliklarini korudugu herkes tarafindan
bilinir. Amrita'nin yeni sezon; bal, siit ve misir iceren
bakimlarindan A-Maize-ingly Sweet bakim paketi de antik
Misir'i istanbul’a tasiyor. 20 dakikalik "Cleopatra’s Honey
& Milk Hydotherapy Bath”, siit ile cildin en derin katman-
larini temizlerken bal, viicudu nemli tutup susuz kalmasini
onliyor. Yaklasik 20 dakika siiren Honey & Maize Scrub
bakimi ise bal ve misirin biylleyici birlikteligini gozler
onlne seriyor. Misir, ciltte detoks etkisi yaratirken bal da

nemlendirerek iyilestirici guclerini sergiliyor.
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AALLLERES

The Ambassador Bar Teras'ta Yaz Keyfi

Summer Joy at The Ambassador Bar Terrace

Baskent'in bilinen en gézde agik mekanlarindan
The Ambassador Bar Teras, bu yaz sezonunda
da her zaman oldugu gibi yaza damgasini vuracak!
Essiz dizayn ve dekoratif ambiyansa sahip olan
terasimizda lezzetli yaz kokteyleri ve farkl
icecekleri denerken yazin tadini gikaracaksiniz.

Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin;
0312 409 34 47

The Ambassador Bar Terrace where is well
known outdoor relaxing place in the Capital
Ankara, marks its name on this summer again!
With a unique design and decorative ambiance,
you will enjoy the summer while you are tasting
delicious summer cocktails and different drinks.

For further information and reservations;
0312 409 34 47

swissotel ANKARA

Yildizevler Mahallesi, Jose Marti Cad. No: 2
Cankaya - Ankara 06550
Tel : (0.312) 409 30 00

www.swissotel.com.tr/ankara ASIA PACIFIC  EUROPE AND MEDITERRANEAN ~ NORTH AMERICA  SOUTH AMERICA



Swissotel Bﬁ)fﬁk Efes, [zmir Otel Rehber1 | Hotel Guide

ayramin keyifli atmosferini sevdikleriyle paylasmak
isteyen konuklar icin Swissoétel Biylk Efes’in size
muhtesem bir onerisi var. 25-29 Ekim tarihleri
arasinda gecerli olan Kurban Bayrami 6zel
konaklama paketi, kahvalti ve KDV dahil tek kisilik
konaklamalar icin 99 Euro, cift kisilik konaklamalar icin ise
sadece 119 Euro. Café Swiss’te acik bife kahvalti, Amrita Spa
& Wellness'a lcretsiz giris ve 12 yasin altindaki ¢ocuklar icin
ailesinin odasinda lcretsiz konaklama, bu 6zel pakete dahil olan
hizmetler arasinda yer aliyor. 28 Ekim Pazar gunu 11.30-14.30
saatleri arasinda gerceklesen brunch keyfi ise bayramin neseli
atmosferine renk katiyor. Konuklarini Café Swiss’in zengin agik
bifesinde agirlayan brunch, kisi basi KDV dahil 59 TL.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon icin: (0232) 414 50 71/72/73/74
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Colorful feast at

Swissotel Grand
Efes

or those who want to share the happy
atmosphere of the Feast with their loved
ones, Swissétel Grand Efes has a perfect
offer. Kurban Bayrami [Feast of Sacrifice)
Special Accommodation Package is valid from
October 25 to 29, and it is only 99 Euros, for single
and 119 Euros, for double room including breakfast
and VAT. Open buffet breakfast at Café Swiss,
entrance to Amrita Spa & Wellness and free
accommodation for children under 12 with their
parents are included in this special holiday package.
The joyful Sunday brunch is bringing color to the
happy atmosphere of the Feast on October, 28

between 11:30 and 14:30. The brunch with the rich
open buffet of Café Swiss is only 59 TL per person,
including VAT.

For more information and reservation:

(0232) 414 50 71/72/73/74



Unique tastes 1n
theme weeks

heme Weeks of Swissdtel Grand Efes
meets with its guests once again in
October. Aquarium brings the best delights
made with bluefish, the pearl of the seas,
to its guests on October 1-6. November 12-17, in the
“Greek Food Week”, the seafood prepared by Greek
chefs, delicious olive oil dishes and mezes are
accompanied with the passionate rhythms of Greek
music. Equinox, a place to discover unique tastes
while enjoying a magnificent view, starts to bring
Joyful moments again to its guests with its
“Specialty Weeks™ in October. With its view and
special tastes, Equinox is one of the best
restaurants of the city and will present delicacies
like bon fillet and steak selections, on October
15-20 and the game & mushroom experience
welcomes its guests between November, 26 and 30.
“Regional Corner” of Café Swiss continues to
introduce the local tastes of different regions to its
guests. Tastes from Bolu cuisine such as Abant
kebabi and mengen rice will please your tastes on
October 8-12. You could also enjoy Trakya region
specialties such as papara and fried liver on
November 19-23.
For more information and reservation:
(0232) 414 52 12

Tema hattalarinda
ess1z lezzetler

wissotel Biiylik Efes’in 6zlenen tema haftalari Ekim
ayinda yeniden misafirleri ile bulusuyor. Aquarium,
denizlerin incisi lufer baligiyla yaratilan lezzetleri 1-6
Ekim’de konuklariyla bulusturuyor. 12-17 Kasim'da
“Yunan Yemek Haftasi"nda ise suyun &te yanindan gelen Yunanli
sefler tarafindan hazirlanan deniz trinleri, leziz zeytinyaglilari ve
mezelerine Yunan muziginin coskulu ritimleri eslik ediyor.
Manzarasi ve 6zel sunumlari ile sehrin en keyifli restoranlarindan
Equinox, misafirlerini unutulmaz bir lezzet solenine davet ediyor.
15-20 Ekim tarihleri arasinda tadina doyulmaz bonfile ve biftek
cesitlerini, 26-30 Kasim tarihlerinde ise av eti ile mantarin en
lezzetli hali konuklarini bekliyor.
Café Swiss'in “Yéresel Lezzetler Kosesi” ise misafirleri farkli
bolgelerin yerel tatlariyla bulusturmaya devam ediyor. 8-12 Ekim
tarihleri arasinda Abant kebabi, mengen pilavi gibi Bolu
mutfagindan seckiler, 19-23 Kasim’'da papara, ciger tava gibi
Trakya'ya 6zgu lezzetlerin tadina doyamayacaksiniz.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon igin: (0232) 414 52 12
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Denizden

gelen dogal
bakim

mrita Spa & Wellness denizden saglik getiren
“Marine” terapisi ile konuklarina benzersiz bir
spa deneyimi yasatiyor. Dogayla birlikte
yenileneceginiz, viicudunuzu simartan deniz
terapisi, deniz suyu hidroterapisinin rahatlatici etkisiyle
basliyor. Vitamin ve mineral kaynagi deniz tuzu peeling’i
ile devam eden terapi sayesinde cildinizin gozenekleri
aciliyor ve cildiniz 6li tabakadan arinarak ipeksi bir
yumusaklik kazaniyor. Metabolizmayi hizlandiran ve
selllit olusumunu engelleyen Laminaria yosunu ile
yapilan viicut maskesi ise kan dolasiminizi hizlandiriyor ve
cildinizden toksinleri atiyor. Aromatik bakim yaglari
masajl ile sonlanan terapi ile isiltili bir glzellik sizi
bekliyor. Bu 100 dakikalik 6zel kir sadece 250 TL.
Daha fazla bilgi ve rezervasyon icin: (0232) 414 59 20-21
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Natural care
from the sea

mrita Spa & Wellness offers a unique spa
experience for its guests with the
“Marine” therapy which brings the
freshness of the ocean sea. The sea
therapy spoils your body and renews you with the
help of nature; it starts with the relaxing effect of
sea-water hydrotherapy. Sea salt peeling
accompanied by a great source of vitamins and
minerals; opens up the pores and the dead layer of
the skin clears away, giving your body a silky
softness. Then a body mask with Laminaria seaweed
follows; it regulates your metabolism and helps
reduce cellulites as well as clears the toxins away.
The therapy ends with a massage including
aromatherapy oils and a gloving beauty awaits you
afterwards. This special treatment lasts for 100
minutes and is only 250 TL.
For more information and reservation:
(0232) 414 59 20-21




ANTIQUES AND FINE ART
ANTIK PALACE

Located at the historical Esref Pasa Mansion in
Macgka, very close to swissétel, Antik Palace, ranks
number one in antiques market in Turkey.

As a private art and culture palace,

Antik Palace receives great
appreciation of the art lovers by carrying the values
of the past to the present. Some of the most
fascinating collections in Antik Palace can be
listed as; valuable paintings,
silverware, porcelain, glassware, furniture and
antiques of the future. Comparable works of art are
often found only in museums, whereas Antik Palace,
being the meeting point for art enthusiasts
worldwide, provides a magnificent environment for
you to purchase these unique pieces and also make

a magical historical journey.

ANTIK PALACE: SULEYMAN SEBA CAD. TALIMYERI SOK. MACKA 34357 ISTANBUL PHONE: +90 212 236 24 60
www.antikas.com



Porte-bonheur Charms Mini
Montre, or rose et diamants,

cadran guilloché.

-~

Van Cleef & A rpels T

Haute Joaillerie, place Vendome depuis 1906

VCEA

ISTANBUL, SWISSOTEL - TEL : 212 261 15-16

www.vancleef-arpels.com
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